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Witamy!
Drogi kliencie,
Dziękujemy za wybór urządzenia Beko. Chcemy, aby produkt, wyprodukowany w wysokiej
jakości i technologii, oferował najlepszą wydajność. W tym celu należy uważnie przeczytać
niniejszą instrukcję i inną dokumentację dostarczoną z urządzeniem przed użyciem.
Pamiętaj o wszystkich informacjach i ostrzeżeniach zawartych w instrukcji obsługi. W ten
sposób będziesz chronić siebie i swoje urządzenie przed zagrożeniami, które mogą wystą-
pić.
Zachowaj instrukcję obsługi. Przekazując wyrób innemu użytkownikowi, należy dołączyć
również niniejszą instrukcję. Niniejsza instrukcja zawiera warunki gwarancji, sposób użyt-
kowania i rozwiązywanie problemów.
Symbole i ich opisy w instrukcji obsługi:

Zagrożenie, które może doprowadzić do śmierci lub obrażeń.

Ważne informacje lub przydatne wskazówki na temat użytkowania.

Przeczytaj instrukcję obsługi.

Ostrzeżenie przed gorącymi powierzchniami.

UWAGA Zagrożenie, które może doprowadzić do szkody materialną produktu lub jego środowiska.
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1 Instrukcje bezpieczeństwa
• Rozdział ten omawia instrukcje

bezpieczeństwa, które pomogą
zapobiec ryzyku uszkodzenia
ciała lub mienia.

• Jeśli produkt zostanie przeka-
zany komuś innemu do użytku
osobistego lub do użytku z
drugiej ręki, należy również
przekazać instrukcję obsługi,
etykiety oraz inne istotne doku-
menty i części.

• Nasza firma nie ponosi odpo-
wiedzialności za szkody, które
mogą wystąpić w przypadku
nieprzestrzegania tych instruk-
cji.

• Nieprzestrzeganie tych instruk-
cji spowoduje unieważnienie
udzielonej gwarancji.

• Prace montażowe i naprawcze
należy zawsze zlecać produ-
centowi, autoryzowanemu ser-
wisowi lub osobie wyznaczo-
nej przez firmę importera.

• Używaj tylko oryginalnych czę-
ści zamiennych i akcesoriów.

• Nie należy naprawić lub wy-
mienić żadnych elementów
urządzenia, chyba że jest to
wyraźnie określone w instrukcji
obsługi.

• Nie dokonuj modyfikacji tech-
nicznych urządzenia.

1.1 Przeznaczenie

• To urządzenie przeznaczone
jest do użytku domowego. Nie
jest przeznaczony do użytku
komercyjnego.

• Nie wolno używać tego urzą-
dzenia w ogrodach, na balko-
nach lub w innych miejscach
na zewnątrz. Urządzenie to
jest przeznaczone do użytku w
gospodarstwach domowych
oraz w kuchniach pracowni-
czych sklepów, biur i innych
środowisk pracy.

• OSTRZEŻENIE:Urządzenie to
powinno być używane wyłącz-
nie do gotowania. Nie należy
go używać do innych celów, ta-
kich jak ogrzewanie pomiesz-
czenia.

1.2 Bezpieczeństwo
dzieci, osób wymaga-
jących szczególnego
traktowania i zwierząt
domowych

• Niniejszy urządzenie może być
użytkowane przez dzieci w
wieku co najmniej 8 lat i przez
osoby o obniżonych możliwo-
ściach fizycznych, umysło-
wych i osoby o braku doświad-
czenia i znajomości urządze-
nia, jeżeli zapewniony zostanie
nadzór lub instruktaż odnośnie
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użytkowania urządzenia w bez-
pieczny sposób, tak aby zwią-
zane z tym zagrożenia były
zrozumiałe.

• Dzieciom nie wolno używać
urządzenia do zabawy. Czysz-
czenia i konserwacji nie mogą
wykonywać dzieci bez nadzo-
ru.

• Niniejszy sprzęt może być
użytkowany przez osoby o ob-
niżonych możliwościach fi-
zycznych, zmysłowych i umy-
słowych (w tym dzieci), jeżeli
zapewniony zostanie nadzór
lub instruktaż odnośnie użytko-
wania sprzętu w bezpieczny
sposób.

• Dzieci nie należy pozostawiać
bez opieki, aby mieć pewność,
że nie będą się one bawić urzą-
dzeniem.

• Produkty elektryczne są nie-
bezpieczne dla dzieci i zwie-
rząt domowych. Dzieci i zwie-
rzęta nie mogą bawić się, wspi-
nać się na urządzenie ani
wchodzić do niego.

• Nie wolno kłaść na urządzeniu
przedmiotów, do których mogą
dosięgnąć dzieci.

• Obróć uchwyty garnków i pa-
telni na bok blatu, aby dzieci
nie mogły ich chwycić i popa-
rzyć się.

• OSTRZEŻENIE: Podczas użyt-
kowania powierzchnie produk-
tu są gorące. Trzymaj dzieci z
dala od urządzenia.

• Trzymaj materiał użyty do opa-
kowania z dala od dzieci. Ryzy-
ko obrażeń i uduszenia.

• Przed wyrzuceniem zużytych i
bezużytecznych produktów:

1. Odłącz wtyczkę zasilania i
wyjmij ją z gniazdka.

2. Odetnij kabel zasilający i
odłącz go wraz z wtyczką od
produktu.

3. Podejmij środki ostrożności,
aby uniemożliwić dzieciom
dostęp do produktu.

4. Nie pozwalaj dzieciom bawić
się produktem, gdy jest on w
trybie bezczynności.

1.3 Bezpieczeństwo
elektryczne

• Podłącz produkt do uziemione-
go gniazdka zabezpieczonego
bezpiecznikiem zgodnym z
wartościami znamionowymi
prądu podanymi na tabliczce
znamionowej. Instalację uzie-
mienia należy zlecić wykwalifi-
kowanemu elektrykowi. Nie
używać produktu bez uziemie-
nia zgodnie z lokalnymi/krajo-
wymi przepisami.

• Wtyczka lub złącze elektryczne
urządzenia powinno znajdo-
wać się w łatwo dostępnym
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miejscu. Jeśli nie jest to możli-
we, powinien istnieć mecha-
nizm (bezpiecznik, wyłącznik,
przełącznik itp.) w instalacji
elektrycznej, do której urządze-
nie jest podłączone, zgodnie z
przepisami elektrycznymi i od-
dzielając wszystkie bieguny od
sieci.

• Odłącz produkt od zasilania
lub wyłącz bezpiecznik przed
naprawą, konserwacją lub
czyszczeniem.

• Podłącz urządzenie do gniazd-
ka, które spełnia wartości na-
pięcia i częstotliwości podane
na tabliczce znamionowej.

• (Jeśli urządzenie nie jest wy-
posażone w kabel sieciowy)
używaj wyłącznie przewodu
połączeniowego opisanego w
rozdziale „Specyfikacje tech-
niczne”.

• Nie należy blokować kabla za-
silającego pod i za urządze-
niem. Nie umieszczaj ciężkich
przedmiotów na kablu zasilają-
cym. Kabel zasilający nie powi-
nien być skręcony, zgnieciony i
nie powinien stykać się z żad-
nym źródłem ciepła.

• Należy upewnić się, że kabel
zasilający nie został zabloko-
wany podczas umieszczania
produktu po montażu lub
czyszczeniu.

• Używaj wyłącznie oryginalnego
kabla. Nie wolno używać prze-
ciętych lub uszkodzonych ka-
bli.

• Nie używaj przedłużacza ani
wtyczki wielofunkcyjnej do ob-
sługi produktu.

• Skontaktuj się z autoryzowa-
nym centrum serwisowym lub
importerem w celu użycia za-
twierdzonego adaptera w przy-
padkach, gdy konieczne jest
użycie adaptera konwertera
(dla typu wtyczki).

• Jeśli długość przewodu zasila-
jącego jest niewystarczająca,
skontaktuj się z importerem
lub autoryzowanym centrum
serwisowym.

• Przenośne źródła zasilania lub
wielokrotne wtyczki mogą się
przegrzać i zapalić. Trzymaj
wiele wtyczek i przenośnych
źródeł zasilania z dala od pro-
duktu.

• W przypadku uszkodzenia ka-
bla zasilającego musi on zo-
stać wymieniony przez produ-
centa, autoryzowany serwis
lub osobę wskazaną przez fir-
mę importera w celu uniknięcia
ewentualnych zagrożeń.

Jeśli urządzenie jest wyposażo-
ne w kabel zasilania i wtyczkę:
• Nigdy nie podłączaj wtyczki

produktu do uszkodzonej, po-
luzowanej lub wyjętej wtyczki z
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gniazdka. Upewnij się, że
wtyczka jest całkowicie włożo-
na do gniazda. W przeciwnym
razie połączenia mogą się
przegrzać i spowodować po-
żar.

• Unikaj wkładania urządzenia
do wtyczek, które są zatłusz-
czone, nieczyste lub potencjal-
nie narażone na kontakt z wo-
dą (np. w pobliżu blatu robo-
czego, z którego może wydo-
stawać się woda). W przeciw-
nym razie istnieje ryzyko zwar-
cia i porażenia prądem.

• Nie wolno dotykać wtyczki mo-
krymi rękami!

• Wyciągaj wtyczkę z gniazdka,
używając korpusu wtyczki, a
nie samego przewodu.

1.4 Zabezpieczenie pod-
czas transportu

• Przed transportem odłącz
urządzenie od sieci.

• W przypadku transportu pro-
duktu, owiń go folią bąbelkową
lub grubym kartonem i szczel-
nie zaklej taśmą. Mocno za-
bezpiecz ruchome części pro-
duktu, aby zapobiec ich uszko-
dzeniu.

• Przed zainstalowaniem urzą-
dzenia sprawdź, czy nie został
on uszkodzony podczas trans-
portu. W przypadku uszkodze-

nia skontaktuj się z importe-
rem lub autoryzowanym cen-
trum serwisowym.

1.5 Bezpieczeństwo
montażu

• Przed rozpoczęciem instalacji
odłącz napięcie od linii zasila-
jącej, do której podłączony bę-
dzie produkt, wyłączając bez-
piecznik.

• Podczas transportu i montażu
należy nosić rękawice ochron-
ne. W przeciwnym razie istnie-
je ryzyko obrażeń spowodowa-
nych ostrymi krawędziami!

• Przed zamontowaniem urzą-
dzenia należy sprawdzić czy
nie posiada uszkodzeń. Nie na-
leży instalować produktu, jeśli
jest uszkodzony.

• Unikaj używania jakichkolwiek
materiałów termoizolacyjnych
do przykrycia wnętrza mebli,
które będą instalowane.

• W miejscu instalacji produktu
nie może znajdować się bez-
pośrednie światło słoneczne
ani źródła ciepła, takie jak
grzejniki elektryczne lub grzej-
niki gazowe.

• Utrzymuj otoczenie wszystkich
kanałów wentylacyjnych pro-
duktu otwarte.

• Nie instaluj produktu w pobliżu
okna. Istnieje ryzyko, że pło-
mień płyty zapali zasłony i ła-
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twopalne materiały wokół pły-
ty. Po otwarciu okna gorące
naczynia mogą się przewrócić.

• Nie instaluj produktu w pobliżu
okna. Po otwarciu okna gorące
naczynia mogą się przewrócić.

• Jeśli za miejscem instalacji
produktu znajduje się gniazdko
elektryczne, należy upewnić
się, że produkt nie styka się z
gniazdkiem ani z wtyczką pod-
łączoną do gniazdka.

• Wąż gazowy, plastikowa rura
wodna i gniazdo nie powinny
znajdować się na tylnej lub
bocznej ścianie miejsca, w któ-
rym produkt zostanie zainsta-
lowany. W przeciwnym razie
mogą one ulec odkształceniu
pod wpływem ciepła podczas
pracy płyty, co może stanowić
zagrożenie dla bezpieczeń-
stwa.

1.6 Bezpieczeństwo
użytkowania

• Upewnij się, że urządzenie jest
wyłączone po każdym użyciu.

• W przypadku nieużywania pro-
duktu przez dłuższy czas
odłącz go od zasilania lub wy-
łącz zasilanie w skrzynce bez-
pieczników.

• Nie używaj produktu, jeśli ule-
gnie on awarii lub uszkodzeniu
podczas użytkowania. odłącz
urządzenie od zasilania. Skon-

taktuj się z importerem lub au-
toryzowanym centrum serwi-
sowym.

• OSTRZEŻENIE: Jeśli po-
wierzchnia płyty jest pęknięta,
odłącz produkt od zasilania,
aby uniknąć ryzyka porażenia
prądem.

• OSTRZEŻENIE: Jeśli szklana
powierzchnia płyty jest pęknię-
ta:

Wyłącz wszystkie gazowe i (jeśli
dotyczy) elektryczne płyty grzej-
ne. odłącz urządzenie od zasila-
nia.
- Nie dotykaj powierzchni urzą-
dzenia.
- Nie korzystaj z urządzenia.
• Nie wchodź na urządzenie z ja-

kiegokolwiek powodu.
• Nigdy nie używaj produktu, je-

śli Twoja ocena sytuacji lub ko-
ordynacja są zaburzone przez
spożycie alkoholu i/lub narko-
tyków.

• W obszarze gotowania i wokół
niego nie mogą znajdować się
łatwopalne przedmioty. W
przeciwnym razie może dojść
do pożaru.

• Urządzenie nie nadaje się do
użytku z pilotem zdalnego ste-
rowania lub zegarem zewnętrz-
nym.
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1.7 Ostrzeżenia doty-
czące temperatury

• OSTRZEŻENIE: W trakcie ko-
rzystania z produktu, zarówno
produkt, jak i jego łatwo do-
stępne części będą gorące.
Należy zachować ostrożność i
unikać dotykania urządzenia i
elementów grzejnych. Nie po-
zwalaj dzieciom w wieku poni-
żej 8 lat zbliżać się do produk-
tu, chyba że znajdują się one
pod stałym nadzorem.

• Nie umieszczaj materiałów ła-
twopalnych/wybuchowych w
pobliżu produktu, ponieważ je-
go powierzchnie będą gorące
podczas pracy.

• OSTRZEŻENIE: Zagrożenie po-
żarowe: Nie przechowuj przed-
miotów na powierzchni do go-
towania.

1.8 Bezpieczeństwo pie-
czenia

• OSTRZEŻENIE: Należy kontro-
lować gotowanie. Krótkie goto-
wanie musi być pod stałą kon-
trolą.

• OSTRZEŻENIE: Podczas goto-
wania na oleju stałym lub płyn-
nym, niebezpieczne jest pozo-
stawienie płyty grzewczej bez
nadzoru, co może spowodo-
wać pożar. NIGDY nie próbuj
gasić ognia wodą; Odłącz urzą-

dzenie od sieci, a następnie za-
kryj płomienie pokrywą lub tka-
niną ognioodporną (itp.).

• Zachowaj ostrożność stosując
napoje alkoholowe w swoich
potrawach. Alkohol paruje w
wysokich temperaturach i mo-
że spowodować pożar, ponie-
waż może zapalić się w kon-
takcie z gorącymi powierzch-
niami.

1.9 Płyta indukcyjna

• Elektrycznie sterowane strefy
płyty grzewczej są wyposażo-
ne w zaawansowaną technolo-
gię indukcyjną. W strefach pły-
ty indukcyjnej, które oszczę-
dzają czas i energię, należy
używać naczyń przystosowa-
nych do gotowania indukcyjne-
go; w przeciwnym razie strefa
płyty grzejnej nie będzie dzia-
łać. Aby uzyskać szczegółowe
informacje, zapoznaj się z roz-
działem „Wybór garnków”.

• Ponieważ płyta indukcyjna wy-
twarza pole magnetyczne, mo-
że ono mieć szkodliwy wpływ
na osoby korzystające z takich
urządzeń, jak rozruszniki serca
czy pompy insulinowe.

• Po użyciu wyłącz płytę na pa-
nelu sterowania, nie polegaj na
czujniku garnka.
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• Nie umieszczaj metalowych
przedmiotów, takich jak noże,
widelce, łyżki i pokrywki, na po-
wierzchni płyty, ponieważ mo-
gą się one nagrzać.

• Nie przechowuj metalowych
przedmiotów w szufladach
pod płytą. Podczas długotrwa-
łego i intensywnego użytkowa-
nia znajdujące się tam mate-
riały mogą się przegrzać.

• Nie umieszczaj na płycie in-
dukcyjnej produktów elektro-
nicznych, takich jak telefony
komórkowe, tablety, kompute-
ry. Twoje urządzenie może być
uszkodzone.

1.10 Bezpieczeństwo
konserwacji i czysz-
czenia

• Przed czyszczeniem odczekaj,
aż produkt ostygnie. Gorące
powierzchnie mogą powodo-
wać oparzenia!

• Nie wolno myć produktu, spry-
skując go lub polewając wodą!
Istnieje ryzyko porażenia prą-
dem elektrycznym!

• Nie używaj myjek parowych do
czyszczenia urządzenia, ponie-
waż może to spowodować po-
rażenie prądem.

2 Instrukcje dotyczące środowiska

2.1 Dyrektywa w sprawie odpadów

2.1.1 Zgodność z dyrektywą WEEE i
usuwanie odpadów

Niniejszy wyrób jest zgodny z dyrektywą
Parlamentu Europejskiego i Rady
(2012/19/UE). Urządzenie posiada symbol
klasyfikacji zużytego sprzętu elektrycznego
i elektronicznego (WEEE).

urządzenie zostało wyproduko-
wane z wysokiej jakości części
i materiałów, które mogą być
ponownie użyte i nadają się do
recyklingu. Dlatego nie należy
wyrzucać zużytego produktu

wraz z normalnymi odpadami domowymi i
innymi po zakończeniu użytkowania. Za-
nieś urządzenie do punktu zbiórki w celu re-
cyklingu sprzętu elektrycznego i elektro-
nicznego. O punkty zbiórki możesz zapytać
administrację lokalną. Właściwa utylizacja

urządzenia pomaga zapobiegać negatyw-
nym skutkom dla środowiska i zdrowia lu-
dzi.

Zgodność z dyrektywą RoHS:
Niniejszy wyrób jest zgodny z dyrektywą
Parlamentu Europejskiego i Rady RoHS
(Ograniczenie użycia substancji niebez-
piecznych) (2011/65/WE). Nie zawiera
szkodliwych i zakazanych materiałów, po-
danych w tej dyrektywie .

2.2 Opakowanie urządzenia
Opakowanie produktu jest wytwarzane z
materiałów nadających się do recyklingu
zgodnie z naszymi krajowymi przepisami
ochrony środowiska. Nie wyrzucaj odpa-
dów opakowaniowych razem z odpadami
domowymi ani innymi odpadami, oddaj je
do punktów zbiórki materiałów opakowa-
niowych wyznaczonych przez władze lokal-
ne.
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2.3 Zalecenia dotyczące oszczędza-
nia energii

Zgodnie z EU 66/2014 informacje o efek-
tywności energetycznej można znaleźć na
paragonie produktu dołączonym do produk-
tu.
Poniższe wskazówki pomogą używać pro-
duktu w sposób ekologiczny i energoosz-
czędny:
• Rozmroź zamrożone jedzenie przed goto-

waniem.

• Używaj garnków/patelni o rozmiarze i po-
krywie odpowiednich dla płyty grzewczej.
Zawsze wybieraj odpowiedni rozmiar
garnka do potrawy. Więcej energii jest zu-
żywanej do foremek o niewłaściwym roz-
miarze.

• Utrzymuj w czystości obszary pieczenia
płyty grzejnej i dna garnków. Zanieczysz-
czenia zmniejszają wymianę ciepła mię-
dzy obszarem pieczenia a dnem garnka.

3 Produkt

3.1 Opis produktu

1

2

3 4

5 6

1 Szklana powierzchnia do gotowania 2 Dolna obudowa
3 Indukcyjna strefa gotowania 4 Indukcyjna strefa gotowania
5 Indukcyjna strefa gotowania 6 Indukcyjna strefa gotowania
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3.2 Specyfikacje techniczne

Ogólne specyfikacje

Wymiary zewnętrzne produktu (wysokość/szerokość/
głębokość) (mm) 52 /590 /520 *

Wymiary montażowe płyty (szerokość / głębokość) (mm) 560 (+2) /490 (+2)

Napięcie/Częstotliwość 1N~220-240 V /2N~380-415 V;  50 Hz

Typ i przekrój kabla zastosowany/odpowiedni do urzą-
dzenia min. H05V2V2-F 5 x 2,5 mm2 

Całkowite zużycie energii (kW) maks. 7,2 kW

Strefy gotowania

Lewa przednia Indukcyjna strefa gotowania

Wymiary 180 mm

Zasilanie 2000 W / Booster 2300 W

Prawa przednia Indukcyjna strefa gotowania

Wymiary 145 mm

Zasilanie 1600 W / Booster 1800 W

Lewa tylna Indukcyjna strefa gotowania

Wymiary 180 mm

Zasilanie 2000 W / Booster 2300 W

Prawa tylna Indukcyjna strefa gotowania

Wymiary 210 mm

Zasilanie 2000 W / Booster 2300 W

* Wysokość płyty podana w tabeli technicznej jest wysokością pokrywy dolnej produktu.

W celu poprawy jakości produktu specyfikacje techniczne mogą ulec zmianie bez
uprzedniego powiadomienia.

Rysunki w niniejszej instrukcji są schematyczne i mogą nie pasować dokładnie do
konkretnego produktu.

Wartości podane na etykietach produktu lub w dołączonej do nich dokumentacji są
uzyskiwane w warunkach laboratoryjnych zgodnie z odpowiednimi normami. W za-
leżności od warunków operacyjnych i środowiskowych produktu wartości te mogą
się różnić.
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4 Pierwsze użycie
Przed rozpoczęciem korzystania z urządze-
nia zaleca się wykonanie poniższych czyn-
ności, odpowiednio w poniższych sekcjach.

4.1 Czyszczenie wstępne

1. Usuń wszystkie materiały opakowania.

2. Wytrzyj powierzchnie produktu wilgotną
szmatką lub gąbką i wytrzyj szmatką.

UWAGA: Niektóre detergenty lub środki
czyszczące mogą uszkodzić powierzchnię.
Podczas czyszczenia nie używaj środków
do szorowania, proszków do czyszczenia,
kremów ani ostrych przedmiotów.
UWAGA: Przy pierwszym użyciu przez kilka
godzin może pojawić się dym i nieprzyjem-
ny zapach. Jest to normalne i do ich usu-
nięcia wystarczy dobra wentylacja. Unikaj
bezpośredniego wdychania dymu i zapa-
chów, które się tworzą.

5 Jak używać płyty kuchennej

5.1 Ogólne informacje na temat użyt-
kowania płyty

Ostrzeżenia ogólne
• Nie pozwól, aby na płytę grzejną spadły

żadne przedmioty. Nawet małe przed-
mioty, takie jak solniczki, mogą uszko-
dzić płytę. Nie używaj pękniętych płyt ku-
chennych. Woda może przedostać się
przez te pęknięcia i spowodować zwar-
cie. Jeśli powierzchnia jest w jakikolwiek
sposób uszkodzona (np. widoczne pęk-
nięcia), najpierw wyłącz bezpiecznik, a
następnie wezwij autoryzowany serwis w
celu odłączenia produktu, aby zmniejszyć
ryzyko porażenia prądem.

• Nie stawiaj na płycie garnków/patelni,
które są krzywe lub łatwo się przechylają.

• Nie podgrzewaj pustych garnków/patelni.
Zarówno garnki, jak i urządzenie mogą
ulec zniszczeniu.

• Po zakończeniu gotowania zawsze wyłą-
czaj palniki.

• Korzystanie z płyt bez garnków/patelni
może uszkodzić urządzenie. Po zakoń-
czeniu gotowania zawsze wyłączaj płyty.

• Po każdym użyciu powierzchnia do goto-
wania będzie gorąca, dlatego nie stawiaj
plastikowych garnków / patelni na po-
wierzchni do gotowania. Należy natych-
miast wytrzeć resztki stopionego mate-
riału.

• Nagłe zmiany temperatury na szklanej
powierzchni do gotowania mogą spowo-
dować uszkodzenie, należy uważać, aby
nie rozlać zimnych płynów podczas goto-
wania.

• W garnkach/patelni należy umieścić od-
powiednią ilość żywności. Zapobiega to
wylewaniu się żywności z garnków/patel-
ni i nie trzeba ich dodatkowo czyścić.

• Pokrywek garnków i patelni nie wolno
kłaść na palnikach/strefach gotowania.

• Garnki należy umieścić na środku palni-
ka/strefy gotowania. Aby postawić gar-
nek na innym palniku/strefie należy pod-
nieść go i umieścić na wybranym palniku.
Nie należy przesuwać garnka po palniku.

Jak działa płyta indukcyjna
Płyta indukcyjna jest jak otwarty obwód.
Obwód zamyka się, gdy postawione zosta-
ną na nim garnki / patelnie przystosowane
do gotowania indukcyjnego, a układ elek-
troniczny pod szklaną powierzchnią gene-
ruje pole magnetyczne. Metalowa podsta-
wa garnków / patelni jest podgrzewana po-
przez pobieranie energii z tego pola magne-
tycznego. W ten sposób ciepło nie jest wy-
twarzane na powierzchni płyty, ale bezpo-
średnio na garnkach/patelniach. Szklana
powierzchnia nagrzewa się dzięki garn-
kom/patelni.
Zalety gotowania na płycie indukcyjnej
Zaletą płyt indukcyjnych jest przekazywanie
ciepła bezpośrednio do garnków/patelni.
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• Oznacza to, że potrawy, które wyleją się
podczas gotowania, nie palą się szybko,
ponieważ szklana powierzchnia do goto-
wania nie jest bezpośrednio podgrzewa-
na. Ułatwia to również czyszczenie.

• Ciepło wytwarzane bezpośrednio do
garnków/patelni pozwala na szybsze go-
towanie. Dzięki temu, w porównaniu z in-
nymi typami płyt kuchennych, oszczędza-
ny jest nie tylko czas, ale i energia.

• Wytwarzanie ciepła bezpośrednio do
garnków/patelni gwarantuje, że zostaje
ono zatrzymane, a tym samym gotowa-
nie jest bardziej wydajne.

• Dodatkowo ciepło wytwarzane bezpo-
średnio do garnków/patelni oraz to, że
powierzchnia nie nagrzewa się po zdjęciu
naczyń, zapewnia bezpieczniejsze użyt-
kowanie i zapobiega możliwym wypad-
kom podczas gotowania.

W celu zapewnienia bezpieczeństwa użyt-
kowania:
• W przypadku używania garnków/patelni z

nieprzywierającą powierzchnią, które są
pokryte niewielką warstwą oleju lub do
których nie stosuje się oleju (teflon), nie
należy ustawiać wysokiego płomienia.

• Szklana powierzchnia do gotowania nie
nadaje się do umieszczania na niej przed-
miotów lub jako deska do krojenia.

• Nie umieszczaj na płycie metalowych
przedmiotów, takich jak sztućce lub po-
krywki garnków, ponieważ mogą się na-
grzać.

• Nie używaj folii aluminiowej do gotowa-
nia. Nie umieszczaj na polu grzejnym
żywności zawiniętej w folię aluminiową.

• Podczas gotowania przedmioty magne-
tyczne, takie jak karty kredytowe lub ta-
śmy, należy trzymać z dala od płyty.

• Jeśli pod płytą znajduje się piekarnik, któ-
ry jest używany, to czujniki na płycie mo-
gą zmniejszyć poziom mocy gotowania
lub wyłączyć płytę.

• Płyta jest wyposażona w automatyczny
system wyłączania. Szczegółowe infor-
macje o tym systemie znajdują się w ko-
lejnych rozdziałach. W przypadku garn-
ków z cienkim dnem należy zachować

ostrożność, ponieważ dno nagrzewa się
bardzo szybko przez co może się stopić i
uszkodzić powierzchnię gotowania oraz
urządzenie nim włączy się automatyczny
system wyłączania.

Garnki/patelnie
Należy używać ferromagnetycznych garn-
ków/patelni o wysokiej jakości, które są
opatrzone etykietą lub ostrzeżeniem, że na-
dają się do używania na płycie indukcyjnej.
Im wyższa zawartość żelaza, tym lepsza
wydajność garnków/patelni. Średnica dna
garnków / patelni do gotowania powinna
odpowiadać strefie indukcyjnej. Sugerowa-
ne wymiary podano poniżej.
Odpowiednie garnki/patelnie:
• Garnki/patelnie żeliwne
• Garnki/patelnie emaliowane
• Garnki / patelnie ze stali i stali nierdzew-

nej (z etykietą lub ostrzeżeniem, że mogą
być używane na kuchni indukcyjnej)

Nieodpowiednie garnki/patelnie:
• Garnki/patelnie aluminiowe
• Garnki/patelnie miedziane
• Garnki/patelnie z mosiądzu
• Garnki/patelnie ze szkła
• Ceramika
• Ceramika i porcelana
Zalecenia:
• Używaj wyłącznie garnków/patelni z pła-

skim dnem. Nie używaj garnków/patelni
z wypukłym lub wklęsłym dnem.

• Używać garnków/patelni tylko z grubym,
odpowiednim do indukcji dnem. W przy-
padku garnków z cienkim dnem należy
zachować ostrożność, ponieważ dno na-
grzewa się bardzo szybko przez co może
się stopić i uszkodzić powierzchnię goto-
wania oraz urządzenie nim włączy się au-
tomatyczny system wyłączania. Ostre
krawędzie mogą uszkodzić powierzchnię.
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• Dna niektórych garnków/patelni mają
mniejsze pole ferromagnetyczne niż ich
rzeczywista średnica. Tylko ten obszar
jest ogrzewany przez płytę. Dlatego cie-
pło nie jest równomiernie rozprowadza-
ne, a wydajność gotowania spada. Po-
nadto takie garnki/patelnie mogą nie zo-
stać wykryte przez duże płyty indukcyjne.
W związku z tym płyta powinna zostać
wybrana zgodnie z wielkością pola ferro-
magnetycznego.

• Niektóre garnki/patelnie mają podstawę
zawierającą materiały nieferromagne-
tyczne, np. aluminium. Tego typu garnki/
patelnie mogą nie nagrzewać się dosta-
tecznie lub mogą w ogóle nie zostać wy-

kryte przez płytę indukcyjną. W niektó-
rych przypadkach może pojawić się
ostrzeżenie o złym garnki/patelnie.

Równe rozmieszczenie naczyń na
prawej, lewej oraz środkowej płycie
przy wyborze płyt wpływa pozytyw-
nie na wydajność gotowania pod-
czas gotowania wielu posiłków na
płytach indukcyjnych.

Test garnków/patelni
Sprawdź, czy Twój garnek nadaje się do
płyty indukcyjnej, korzystając z poniższych
metod.

1. Jeśli w podstawie garnka znajduje się
magnes oznacza to, że nadaje się do
płyt indukcyjnych.

2. Jeśli symbol  nie miga po postawieniu
garnka na płycie i jej włączeniu oznacza
to, że nadaje się do płyt indukcyjnych.

Zalecane rozmiary garnków/patelni

Średnica strefy gotowania - mm Średnica naczynia - mm

145 min. 100 - maks. 145

180 min. 100 - maks. 180

210 min. 140 - maks. 210

240 min. 140 - maks. 240

280 min. 125 - maks. 280

320 min. 125 - maks. 320

2 x (92,7 x 200) min. 100 - maks. 180

Strefa gotowania z szeroką powierzchnią (flexi) Szerokość 230 - Długość 390

Wykrywanie garnków/patelni do gotowania
przez płyty indukcyjne zależy od średnicy i
materiału ferromagnetycznego w ich pod-
stawie. Aby zapewnić wykrywanie garn-
ków/patelni oraz wydajne gotowanie, garn-
ki/patelnie należy dobierać zgodnie z roz-
miarem płyty. Rozmiary garnków/patelni
zalecanych dla rozmiarów płyt kuchennych
podano powyżej.

Zachowanie wrzenia może się różnić w za-
leżności od typu garnka, wielkości garnka i
wielkości strefy gotowania. Aby uzyskać
bardziej jednorodny charakter wrzenia,
można zastosować strefę gotowania o je-
den stopień większą. Korzystanie z więk-
szej strefy gotowania nie powoduje marno-
wania energii na płytach indukcyjnych, po-
nieważ ciepło jest wytwarzane tylko w od-
powiednim obszarze garnka.
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5.2 Panel sterowania

Przyciski
: Klawisz włączania/wyłączania

: Przycisk timera

: Przycisk szybkiego nagrzewania/przycisk usta-
wienia wysokiej mocy (Booster)
: Przycisk blokady czyszczenia

: Przycisk STOP

: Przycisk zwiększania

: Przycisk zmniejszania

Symbole
: Symbol kombinacji stref gotowania z szeroką
powierzchnią *
: Symbol włączonej blokady

* Różni się w zależności od modelu produktu. Mo-
że nie być dostępny w Twoim produkcie.

Wyświetlacz strefy gotowania

1 Przycisk szybkiego nagrzewania/przycisk usta-
wienia wysokiej mocy (Booster)

2 Przycisk skrócenia temperatury
3 Przycisk wydłużenia temperatury
4 Wskaźnik temperatury odpowiedniej płyty

grzejnej

Wyświetlacz timera

1 LED pracy timera
2 Wskaźnik timera.
3 Przycisk wydłużenia czasu
4 LED działania blokady przycisków/blokady ro-

dzicielskiej
5 Przycisk skrócenia czasu

Ostrzeżenia ogólne dotyczące panelu ste-
rowania
• Urządzenie to jest sterowane za pomocą

dotykowego panelu sterowania. Każda
operacja wywołana dotknięciem przyci-
sku jest potwierdzana sygnałem dźwię-
kowym.

• Panel sterowania trzeba stale utrzymy-
wać w czystości. Zawilgocenie i zabru-
dzenie jego powierzchni może powodo-
wać problemy w działaniu funkcji.

• Płyta automatycznie powróci do stanu
gotowości, jeżeli w ciągu 10 sekund nie
wykona się żadnej czynności.

• To urządzenie wyłączy się automatycznie
ze względów bezpieczeństwa, jeżeli
przez długi czas nie zostanie naciśnięty
żaden przycisk.

Włączanie płyty:

1. Włącz płytę, dotykając przycisku .

ð “0” pojawia się na wyświetlaczu
wszystkich stref gotowania.
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Wyłączanie strefy gotowania:

ü Aktywną strefę gotowania można wyłą-
czać na 4 różne sposoby:

ü Dotykając przycisku ; Dotknij przyci-
sku .

1. Poprzez obniżenie temperatury do “0”;
Strefę gotowania można wyłączyć, usta-
wiając jej temperaturę na “0”.

2. Stosując względem tej strefy wyłącze-
nie poprzez opcję zegara; Po upływie
nastawionego czasu czasomierz wyłą-
czy przypisaną do niego strefę gotowa-
nia. Na odpowiednim wyświetlaczu po-
jawi się “0” lub“00”. Po upływie tego cza-
su odezwie się alarm dźwiękowy. Aby
go wyciszyć, dotknij dowolnego przyci-
sku na panelu sterowania.

3. Poprzez jednoczesne dotknięcie przyci-
sków /  wybranej strefy gotowania;
Właściwą strefę gotowania można wyłą-
czyć, dotykając jednocześnie jej przyci-
sków / .

Jeżeli po wyłączeniu strefy gotowa-
nia widoczny jest symbol lub , ozna-
cza to, że strefa gotowania jest na-
dal gorąca. Nie dotykaj takich stref
gotowania.

Wskaźnik ciepła resztkowego
Jeśli na wyświetlaczu strefy gotowania mi-
ga symbol , oznacza to, że płyta jest wciąż
gorąca i można jej użyć do podgrzewania
niewielkiej ilości jedzenia. Symbol ten szyb-
ko zamieni się w symbol oznaczający niż-
szą temperaturę.

Po odcięciu zasilania elektrycznego
wskaźnik ciepła resztkowego nie
zaświeci się i nie ostrzeże użytkow-
ników przed gorącymi strefami go-
towania.

Regulacja temperatury

1. Włącz płytę, dotykając przycisku .

2. Wyreguluj żądaną temperaturę, dotyka-
jąc przycisków strefy / .

ð Właściwa strefa gotowania włączy się
na ustawionym poziomie temperatury.

Sekcja zewnętrzna strefy gotowa-
nia płyty indukcyjnej o średnicy 280
mm (jeśli kuchenka jest wyposażo-
na w taką strefę) jest włączana wy-
łącznie przy dostatecznie dużym
naczyniu, które zakryje ten obszar, i
ustawieniu poziomu temperatury
wyższym niż 8.

Ustawienie dużej mocy (Booster)
Aby przyspieszyć nagrzewanie, można sko-
rzystać z funkcji Booster. Jednakże długo-
trwałe gotowanie z użyciem tej funkcji nie
jest zalecane. Booster nie można wybrać
we wszystkich strefach gotowania.
Wybór ustawienia dużej mocy (Booster):

1. Włącz płytę, dotykając przycisku .

2. Dotknij przycisku właściwej strefy.
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ð Wybrana strefa gotowania będzie dzia-
łać z maksymalną mocą, a na wyświe-
tlaczu strefy gotowania pojawi się sym-
bol “P” . Funkcja Booster zostanie wy-
łączona i będzie działać na poziomie
„9”.

Przedwczesne wyłączenie ustawienia du-
żej mocy (Booster):
Ustawienie dużej mocy można wyłączyć w
dowolnym momencie, dotykając przycisku

 lub . Funkcja wzmacniacza zostanie wy-
łączona i będzie działać na poziomie „9”.
Zasada działania 2 stref umieszczonych w
tym samym kierunku pionowym:
Pola indukcyjne połączone są w pary piono-
wo – całkowita moc płyty rozdzielana jest
pomiędzy te pary. Funkcę Booster można
włączyć w tym samym momencie dla jed-
nego pola indukcyjnego w każdej parze. Je-
śli po aktywowaniu funkcji Booster moc
całkowita jest za duża, poziom mocy dru-
giego pola zostanie odpowiednio zmniej-
szony.
Blokada na czyszczenie
Blokada na czyszczenie na 20 sekund wyłą-
cza działanie wszystkich przycisków na pa-
nelu sterowania, umożliwiając jego szybkie
oczyszczenie przy włączonej płycie. Przez
ten czas urządzenie nie pobiera żadnej mo-
cy.
Uruchamianie blokady na czyszczenie

1. Przy włączonej dowolnej strefie gotowa-

nia dotknij przycisku  i przytrzymaj
go, aż rozlegnie się pojedynczy sygnał
dźwiękowy.

ð Odliczanie rozpoczyna się od 20 na wy-
świetlaczu czasomierza płyty. W tym
czasie nie działa żaden przycisk na pa-
nelu z wyjątkiem przycisku .

Wyłączanie blokady na czyszczenie
Aby wyłączyć blokadę na czyszczenie, nie
trzeba naciskać żadnego przycisku. Po 20
sekundach płyta wyda sygnał dźwiękowy i
blokada na czyszczenie wyłączy się auto-
matycznie.

Jeśli chcesz wcześniej wyłączyć tę

blokadę, dotknij przycisku  i
przytrzymaj go, aż rozlegnie się po-
dwójny sygnał dźwiękowy.

Blokada dostępu dzieci Różni się w zależ-
ności od modelu produktu. Może nie być
dostępny w Twoim produkcie.
Gdy strefy gotowania są wyłączone, płytę
można zabezpieczyć blokadą dostępu dzie-
ci, aby uniemożliwić dzieciom włączenie
stref gotowania. Blokadę dostępu dzieci
można włączać lub wyłączać tylko wtedy,
gdy strefy gotowania są wyłączone (w try-
bie gotowości).
Włączanie blokady dostępu dzieci

1. Kiedy płyta znajduje się w trybie gotowo-
ści, dotknij jednocześnie obydwu przyci-

sków  i  i przytrzymaj je, aż rozle-
gnie się pojedynczy sygnał dźwiękowy.

ð Blokada dostępu dzieci zostanie włą-
czona. Na wyświetlaczu wszystkich
stref gotowania na krótko pojawi się
“L”, a kropka dziesiętna przycisku  za-
świeci się.

Jeżeli przy założonej blokadzie do-
stępu dzieci naciśnięty zostanie do-
wolny przycisk, rozlegnie się po-
dwójny sygnał dźwiękowy, a na wy-
świetlaczu wszystkich stref goto-
wania będzie migać “L”.

Wyłączanie blokady dostępu dzieci

1. Gdy blokada dostępu dzieci jest aktyw-
na, dotknij jednocześnie obydwu przyci-

sków  i  i przytrzymaj je, aż rozle-
gnie się podwójny sygnał dźwiękowy.
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2. Blokada dostępu dzieci zostanie wyłą-
czona. Na wyświetlaczu wszystkich
stref gotowania będzie migać “L” , a
lampka przycisku  zgaśnie.

Blokada przycisków
Blokadę przycisków można aktywować, aby
nie dopuścić do przypadkowej zmiany funk-
cji w trakcie działania płyty.

Blokada klawiszy zostanie anulo-
wana w przypadku awarii zasilania.

Włączanie blokady przycisków

1. Dotknij jednocześnie obydwu przyci-

sków  i  i przytrzymaj je, aż rozle-
gnie się pojedynczy sygnał dźwiękowy.

2. Blokada przycisków włączy się, a kropka
dziesiętna przycisku  zaświeci się po
miganiu.

Blokadę przycisków można włą-
czyć tylko w trybie pracy. Po włą-
czeniu blokady przycisków działa
tylko przycisk  . Po dotknięciu
dowolnego innego przycisku migać
będzie kropka dziesiętna przycisku

 , sygnalizując, że aktywna jest
blokada przycisków. Jeżeli przy za-
blokowanych przyciskach płyta zo-
stanie wyłączona, należy wyłączyć
blokadę przycisków, aby móc po-
nownie włączyć płytę. Po dotknię-
ciu dowolnego innego przycisku
bez wyłączania blokady przycisków
na wyświetlaczu wszystkich stref
gotowania będzie migać “L” , sy-
gnalizując, że aktywna jest blokada
przycisków. Wyłącz blokadę przyci-
sków, aby ponownie włączyć płytę.

Wyłączanie blokady przycisków

1. Gdy blokada przycisków jest aktywna,
dotknij jednocześnie obydwu przyci-

sków  i  , aż rozlegnie się podwój-
ny sygnał dźwiękowy.

2. Lampka przycisku  zgaśnie i panel ste-
rowania odblokuje się.

Funkcja czasomierza
Ta funkcja ułatwia gotowanie. Nie trzeba
obserwować płyty przez cały czas gotowa-
nia. Strefa gotowania wyłączy się automa-
tycznie po upływie nastawionego czasu.
Włączanie czasomierza

1. Włącz płytę, dotykając przycisku .

2. Wyreguluj żądaną temperaturę, dotyka-
jąc przycisków /  strefy.

3. Włącz czasomierz, dotykając przycisku
 . Na wyświetlaczu czasomierza bę-

dzie migał symbol “00” oraz kropka
dziesiętna wybranej strefy.

4. Ustaw żądany czas trwania, dotykając
przycisków /  czasomierza.

5. Po 10 sekundach ustawienie zostanie
aktywowane. Na wyświetlaczu czaso-
mierza będzie migać kropka dziesiętna.

6. Aby ustawić czasomierze innych stref
gotowania, powtórz proces objaśniony
powyżej.

Jeżeli ustawiono więcej niż jedną
wartość czasomierza dla innych
stref, czasomierz dla strefy o naj-
mniejszej wartości pozostałego
czasu wyświetli się na wyświetla-
czu oraz będzie migać kropka dzie-
siętna dla tej strefy. Kropki dziesięt-
ne innych stref świecą ciągle.
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Po dotknięciu przycisku  wszyst-
kich stref gotowania można zoba-
czyć pozostały czas gotowania. Po
każdym dotknięciu wyświetla się
wartość czasomierza innej strefy.
Na koniec ponownie wyświetla się
wartość czasomierza o najmniej-
szej wartości pozostałego czasu.

Czasomierza nie można ustawić
bez wybrania strefy gotowania oraz
wysokości temperatury dla tej stre-
fy.

Czasomierz nastawiać można tylko
dla działających stref gotowania.

Wyłączanie czasomierza
Po upływie nastawionego czasu płyta wyłą-
czy się automatycznie i wyda sygnał dźwię-
kowy. Aby wyciszyć ten sygnał dźwiękowy,
naciśnij dowolny przycisk. Jeżeli nie naci-
śniesz żadnego przycisku, sygnał dźwięko-
wy wyłączy się po kilku minutach.
Wcześniejsze wyłączanie czasomierza

ü Jeśli wcześniej wyłączysz czasomierz,
płyta nadal będzie działać przy nasta-
wionej temperaturze, aż się ją wyłączy.
Czasomierz można wyłączyć wcześniej
na dwa różne sposoby:

1. Wyłączanie czasomierza właściwej
strefy przez skrócenie nastawionego
czasu do “00”: Dotykaj przycisków /

 czasomierza, aż na wyświetlaczu
strefy gotowania, której czasomierz jest
aktywny, pojawi się wartość “00”.

ð Symbol kropki dziesiętnej właści-
wej strefy zgaśnie na stałe i czaso-
mierz zostanie wyzerowany.

ð Wyłączanie czasomierza danej
strefy przez jednoczesne dotknię-
cie przycisków /  właściwej
strefy: Dotknij jednocześnie przyci-
sków /  właściwej strefy.

ð Symbol kropki dziesiętnej właści-
wej strefy zgaśnie na stałe i czaso-
mierz zostanie wyzerowany.

Po tym kroku poziom temperatury
właściwej strefy wyniesie “0”, czyli
na poziomie czasomierza.

Funkcja zatrzymania (Stop&amp;Go)

ü Przy użyciu tej funkcji można zmniej-
szyć poziom temperatury roboczej
stref gotowania do poziomu minimum
(poziom 1).

Jeśli dla jakieś strefy nastawiono
czasomierz, będzie on dalej działał
w trakcie takiego zatrzymania.

1. W trakcie działania dowolnej strefy go-
towania dotknij przycisku .

ð Wszystkie działające strefy goto-
wania będą działać na poziomie
minimalnym (poziom 1). Symbol 
pojawi się na wyświetlaczu aktyw-
nych stref gotowania.

ð Aby ponownie włączyć wszystkie
strefy gotowania z poprzednimi
ustawieniami, ponownie dotknij
przycisku .

Funkcja zarządzania mocą
Twoje urządzenie jest wyposażone w funk-
cję zarządzania mocą. Za pomocą tej funk-
cji można zmienić całkowitą moc, która
może być pobierana przez kuchenkę. Do-
stępnych jest 8 poziomów funkcji zarządza-
nia mocą.
Funkcja zarządzania mocą - Całkowite po-
ziomy mocy, które można ustawić
Wskaźnik zarządzania mocą  Moc
całkowita
25  2,5 kW
30  3 kW
36  3,6 kW
44  4,4 kW
54  5,4 kW
57  5,7 kW
67  6,7 kW
72  7,2 kW
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Aby zmienić całkowitą moc;

1. Włącz płytę, dotykając przycisku . Wy-
łącz płytę, ponownie dotykając przyci-
sku .

2. Następnie dotknij odpowiednio przyci-
sku prawej strefy przedniej, przycisku 
, przycisku wyłącznika czasowego 
przycisku wyłącznika czasowego  i
wreszcie lewy przycisk strefy przedniej .

3. Ustawiony poziom zarządzania mocą
zostanie wyświetlony na wyświetlaczu
wyłącznika czasowego.

4. Dotknij przycisku  , aby przełączać
między poziomami i ustawić żądaną
całkowitą wartość mocy.

5. Potwierdź ustawienie, dotykając przyci-
sku  i wyłącz płytę. Ustawiona całko-
wita wartość mocy zostanie aktywowa-
na.

Poziomy temperatur, które można
przypisać płytom grzejnym, mogą
się różnić w zależności od ustawio-
nego całkowitego poziomu mocy.
Poziom temperatury dostarczany
do płyty jest automatycznie obniża-
ny zgodnie z ustawieniem mocy
używanym przez kuchenkę. To nie
jest błąd.

Jeśli podczas zmiany poziomu mo-
cy zostanie dotknięty przycisk inny
niż podana sekwencja, ustawienia
nie można wprowadzić. Musisz po-
wtórzyć kroki od początku, aby do-
konać ustawienia.

Bezpieczne i wydajne użytkowanie induk-
cyjnych stref gotowania
Zasady działania: Płyta indukcyjna bezpo-
średnio podgrzewa naczynia zgodnie z za-
sadą swojego działania. Dlatego ma wiele
zalet w porównaniu z innymi typami płyt.
Działa wydajniej, a powierzchnia płyty jest
zimniejsza.
Płyta indukcyjna wyposażona jest w lepsze
systemy zabezpieczeń zapewniające mak-
symalne bezpieczeństwo użytkowania.

Płyta może być wyposażona w in-
dukcyjne strefy gotowania o średni-
cy, zależnie od modelu, 145, 180,
210 oraz 280 mm. Każda strefa go-
towania automatycznie rozpoznaje
ustawiane na niej naczynie dzięki
funkcji indukcyjnej. Energia jest ge-
nerowana tylko tam, gdzie naczynie
styka się ze strefą gotowania, a za-
tem ogranicza się jej zużycie do mi-
nimum.

Płyta indukcyjna może pracować
pulsacyjnie, szczególnie gdy moc
pola ustawiona jest w przedziale 1
– 7. Nie jest do awaria urządzenia.

System automatycznego wyłączania
Sterownik kuchenki posiada system auto-
matycznego wyłączania. Jeśli co najmniej
jedna strefa płyty grzewczej pozostaje włą-
czona, strefa płyty grzejnej po chwili wyłą-
cza się automatycznie (patrz: Tabela 1). W
przypadku wyłącznika czasowego przypisa-
nego do płyty, ekran wyłącznika czasowego
zostanie również wyłączony.
Limit czasu automatycznego wyłączania
zależy od wybranego poziomu temperatury.
Dla tego poziomu temperatury obowiązuje
maksymalny czas pracy.
Strefa płyty grzejnej może być ponownie
obsługiwana przez użytkownika po jej auto-
matycznym wyłączeniu, jak opisano powy-
żej.
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Poziom temperatury Okresy automatycznego wyłączania - godziny

0 0

1 6

2 6

3 5

4 5

5 4

6 1,5

7 1,5

8 1,5

9 30 min.

P (wzmacniacz) 10 min. (*)

(*)Po 10 minutach płyta obniży poziom do 9

Tabela 1: Okresy automatycznego wyłą-
czania
Zabezpieczenie przed przegrzaniem
Płyta ta wyposażona jest w czujniki zapew-
niające ochronę przed przegrzaniem. W ra-
zie przegrzania można zaobserwować, co
następuje:
• Działająca strefa gotowania może się wy-

łączyć.
• Wybrany poziom może spaść z wyższej

wartości do poziomu 7.
System zabezpieczenia przed wykipieniem
Płyta ta wyposażona jest w system zabez-
pieczający przed przelaniem się zawartości
naczyń. Jeśli zawartość naczyń przelewa
się na panel sterowania, system bezzwłocz-
nie odetnie zasilanie i wyłączy płytę. W tym
czasie na wskaźniku pojawi się znak
ostrzegawczy “E”.

Precyzyjne ustawienie mocy
Zgodnie z zasadą działania płyta indukcyj-
na natychmiast reaguje na polecenia. Bar-
dzo szybko zmienia ustawienia mocy. Tym
samym można zapobiec wykipieniu zawar-
tości naczynia (woda, mleko itd.) nawet, je-
śli niewiele do niego brakuje.

Jeśli powierzchnia panelu sterowa-
nia dotykowego narażona jest na
intensywne działanie oparów, cały
system sterowania może zostać
wyłączony i nadawać sygnał błędu.

Powierzchnię dotykowego panelu
sterowania trzeba stale utrzymy-
wać w czystości. Można zaobser-
wować błędne działanie.

6 Ogólne informacje dotyczące pieczenia
W tej sekcji znajdziesz wskazówki dotyczą-
ce przygotowywania i pieczenia potraw.

6.1 Ostrzeżenia ogólne dotyczące
płyty

Ostrzeżenia ogólne dotyczące płyty
• Nigdy nie wolno napełniać rondla olejem

powyżej jednej-trzeciej jego pojemności.
Podczas podgrzewania oleju nie wolno
pozostawiać płyty bez nadzoru. Przegrza-
ny olej może zapalić się. Nigdy nie wolno
gasić ognia wodą! Gdy olej się zapali, na-
tychmiast przykryć go kocem gaśniczym

lub wilgotną szmatą. Gdy już będzie to
bezpieczne należy wyłączyć kuchenkę i
zadzwonić po straż pożarną.

• Przed umieszczeniem żywności na patel-
ni należy usunąć z niej nadmiar wody, a
następnie ostrożnie umieścić na rozgrza-
nym oleju. Przed smażeniem produktów
mrożonych należy je wcześniej rozmro-
zić.

• Podczas podgrzewania oleju upewnij się,
że garnek, którego używasz, jest suchy i
nie otwieraj jego pokrywy.
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• Zalecenia dotyczące gotowania z oszczę-
dzaniem energii można znaleźć w roz-
dziale „Instrukcje dotyczące ochrony śro-
dowiska”.

• Podane wartości temperatury i czasu pie-
czenia potraw mogą się różnić w zależ-
ności od przepisu i ilości. Z tego powodu
wartości te są podane w przybliżeniu.

Półka do pieczenia w piekarniku

Żywność Temperatura Czas pieczenia (min.) (ok.)

Topnienie

Topnienie czekolady (np. Dr.Oetker, gorzka czeko-
lada 55-60% kakao,150 g) 1 20 … 30

Masło (200 g ) 6 5 … 6

Gotowanie, podgrzewanie, utrzymywanie ciepła

Woda 1 L (Gotowanie) P 3 … 5

Woda 3 L (Gotowanie) P 8 … 10

Mleko 1 L (Gotowanie) 6 4 … 6

Mleko 1 L (Utrzymanie ciepła) 1-2 18 … 22

Olej roślinny (Grzanie) (Olej słonecznikowy 0,5 L) 8 3 … 5

Gotowanie

Ziemniak w mundurku grubo siekany (2 sztuk du-
ży) 9 12 … 14

Filet z łososia 8 10 … 15

Kiełbasa 9 2 .. 4

Makaron (150 g) 8 8 … 12

Gotowanie, smażenie

Potrawa z ryżu (200 g ryż) 6 8 … 14

Paella * 9 15 … 20

Ashure/Pudding Noego **

Gotowanie fasoli i ciecierzycy Gotowanie
fasoli i ciecierzycy - do Ashury/Puddingu
Noego

9 5 … 6

Gotowanie fasoli i ciecierzycy gotowanie
- do Ashury/Puddingu Noego 3 10 … 30

Pszenica Gotowanie fasoli i ciecierzycy -
do Ashury/Puddingu Noego 9 2 … 5

Pszenica gotowanie - do Ashury/Puddin-
gu Noego 3 10 … 30

Ashure/Pudding Noego -Wszystkie
składniki 8 20 … 25

Golonki z warzywami **

Smażenie warzyw 9 3 … 8

Pieczenie 4-5 120 … 150

Zupy (Np. Zupa z soczewicy) 6-7 17 … 20

Smażyć w płytkim tłuszczu

Filet z okonia morskiego 8 3 … 7

Stek z polędwicy wołowej ** (3-5 cm) 8 5 … 9

Kiełbasa 8 2 … 5

Jajko sadzone 7 4 … 8

Frytka
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Żywność Temperatura Czas pieczenia (min.) (ok.)

Boortsog 8 13 … 16

Sznycel 8 5 … 7

Nuggetsy 8 4 … 6

* Zaleca się użycie woka.

** Zaleca się patelnię/garnek z lejkiem.

7 Czyszczenie i konserwacja

7.1 Ogólne informacje dotyczące
czyszczenia

Ostrzeżenia ogólne
• Przed czyszczeniem produktu należy po-

czekać, aż ostygnie. Gorące powierzch-
nie mogą powodować oparzenia!

• Nie nakładaj detergentu bezpośrednio na
gorące powierzchnie. Może to spowodo-
wać trwałe plamy.

• Po każdym użyciu urządzenie powinno
być dokładnie wyczyszczone i wysuszo-
ne. W ten sposób można łatwo usunąć
resztki jedzenia i zapobiec ich przypale-
niu podczas późniejszego użycia urzą-
dzenia. W ten sposób wydłuża się okres
eksploatacji urządzenia i zmniejsza ilość
często występujących problemów.

• Do czyszczenia nie należy używać środ-
ków do czyszczenia parą wodną.

• Niektóre detergenty lub środki czyszczą-
ce powodują uszkodzenie powierzchni.
Nieodpowiednie środki czyszczące to:
wybielacze, środki czyszczące zawierają-
ce amoniak, kwas lub chlorek, środki do
czyszczenia parą wodną, środki do usu-
wania kamienia, środki do usuwania
plam i rdzy, środki czyszczące o właści-
wościach ściernych (środki czyszczące w
kremie, proszek do szorowania, krem do
szorowania, druciak ścierny i drapiący,
druty, gąbki, ściereczki czyszczące za-
wierające brud i pozostałości środka
czyszczącego).

• Do czyszczenia po każdym użyciu nie są
potrzebne żadne specjalne środki czysz-
czące. Urządzenie należy czyścić płynem
do mycia naczyń, ciepłą wodą i miękką
ściereczką lub gąbką i osuszyć suchą
szmatką.

• Pamiętaj, aby całkowicie wyczyścić pozo-
stały płyn i natychmiast wyczyścić resztki
żywność podczas gotowania.

• Nie myj żadnego elementu urządzenia w
zmywarce, chyba że w instrukcji obsługi
określono inaczej.

Dla płyt:
• Zanieczyszczenia kwaśne, takie jak mle-

ko, koncentrat pomidorowy i olej mogą
powodować trwałe plamy na płytach i
elementach składowych stref grzew-
czych, należy wyczyścić wypływające pły-
ny natychmiast po schłodzeniu płyty po-
przez jej wyłączenie.

Inox - powierzchnie nierdzewne
• Do czyszczenia powierzchni i uchwytów

ze stali nierdzewnej nie używaj środków
czyszczących zawierających kwas lub
chlor.

• Powierzchnia ze stali nierdzewnej może z
czasem zmienić kolor. Jest to normalne.
Po każdej pracy wyczyść je detergentem
odpowiednim do powierzchni ze stali nie-
rdzewnej lub inox.

• Czyść miękką ściereczką z mydłem i
płynnym (nierysującym) detergentem od-
powiednim do powierzchni ze stali nie-
rdzewnej, uważając, aby wycierać w jed-
nym kierunku.

• Plamy z wapna, oleju, skrobi, mleka i biał-
ka na powierzchniach szklanych i inox
usuwać natychmiast, nie czekając. Plamy
mogą rdzewieć pod wpływem długiego
czasu.

• Środki czyszczące rozpylone lub nałożo-
ne na powierzchnię należy natychmiast
usunąć. Pozostawione na powierzchni
ścierne środki czyszczące powodują, że
powierzchnia staje się biała.
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Szklana powierzchnia
• Do czyszczenia powierzchni szklanych

nie należy używać metalowych skroba-
czek ani ściernych materiałów czyszczą-
cych. Mogą uszkodzić szklaną po-
wierzchnię.

• Wyczyść urządzenie używając detergentu
do mycia naczyń, ciepłej wody i ścierecz-
ki z mikrofibry przeznaczonej do po-
wierzchni szklanych, a następnie osusz je
suchą ściereczką z mikrofibry.

• Jeśli po czyszczeniu pozostaną resztki
detergentu, przetrzyj je zimną wodą i
osusz czystą i suchą ściereczką z mikro-
fibry. Resztki detergentu mogą następ-
nym razem uszkodzić szklaną powierzch-
nię.

• W żadnym wypadku zaschniętej pozosta-
łości na powierzchni szkła nie należy czy-
ścić ząbkowanymi nożami, drutem lub
podobnymi narzędziami do drapania.

• Plamy wapniowe (żółte plamy) można
usunąć z powierzchni szkła za pomocą
środka do usuwania kamienia, takiego
jak ocet lub sok z cytryny.

• Jeśli powierzchnia jest mocno zabrudzo-
na, nanieś na plamę środek czyszczący
gąbką i długo odczekaj, aż zadziała. Na-
stępnie wyczyść szklaną powierzchnię
wilgotną szmatką.

• Przebarwienia i plamy na szklanej po-
wierzchni są normalne i nie są uznawane
za wady.

Części z tworzyw sztucznych i malowane
powierzchnie
• Plastikowe części i pomalowane po-

wierzchnie należy czyścić za pomocą pły-
nu do mycia naczyń, ciepłej wody i mięk-
kiej szmatki lub gąbki, a następnie osu-
szyć suchą szmatką.

• Nie należy używać metalowych skroba-
czek ani ściernych środków czyszczą-
cych. Mogą uszkodzić powierzchnie.

• Upewnij się, że połączenia elementów
wyrobu nie są zawilgocone i pokryte de-
tergentem. W przeciwnym razie na tych
połączeniach może wystąpić korozja.

7.2 Czyszczenie płyty grzewczej
Szklana powierzchnia do gotowania
Postępuj zgodnie z krokami opisanymi w
rozdziale „Ogólne informacje dotyczące
czyszczenia”, dotyczącymi czyszczenia
szklanej powierzchni do gotowania. W
szczególnych przypadkach możesz wyczy-
ścić urządzenie zgodnie z poniższymi infor-
macjami.
• Produkty na bazie cukru, takie jak ciemna

śmietana, skrobia i syrop, należy natych-
miast wyczyścić, nie czekając, aż po-
wierzchnia ostygnie. W przeciwnym razie
szklana powierzchnia może zostać trwa-
le uszkodzona.

• Nie używaj środków czyszczących, gdy
płyta jest gorąca, w przeciwnym razie
mogą pojawić się trwałe plamy.

7.3 Czyszczenie panelu sterowania
• Podczas czyszczenia paneli z pokrętłami

należy przetrzeć panel i pokrętła wilgot-
ną, miękką ściereczką, a następnie wy-
trzeć do sucha. Nie należy zdejmować
pokręteł i uszczelek znajdujących się pod
spodem w celu wyczyszczenia panelu.
Panel sterujący i pokrętła mogą ulec
uszkodzeniu.

• Podczas czyszczenia paneli inox z pokrę-
tłami nie należy używać środków czysz-
czących inox wokół pokręteł. Wskaźniki
wokół pokrętła mogą zostać wymazane.

• Dotykowe panele sterowania należy wy-
czyścić wilgotną miękką szmatką i osu-
szyć suchą szmatką. Jeśli urządzenie ma
funkcję blokady przycisków należy usta-
wić blokadę przed rozpoczęciem czysz-
czenia panelu sterowania. W przeciwnym
razie na przyciskach może wystąpić nie-
prawidłowe wykrycie.
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8 Rozwiązywanie problemów
Jeśli problem nie zniknie po wykonaniu in-
strukcji podanych w tym rozdziale, skontak-
tuj się ze sprzedawcą lub autoryzowanym
serwisem. Nigdy nie próbuj samodzielnie
naprawić urządzenia.
Urządzenie nie działa.
• Bezpiecznik może być uszkodzony lub

przepalony. >>> Sprawdź bezpieczniki w
skrzynce. Zmień je, jeśli to konieczne, lub
aktywuj je ponownie.

• Urządzenie może nie być podłączone do
gniazdka (z uziemieniem). >>> Sprawdź,
czy urządzenie jest podłączone do
gniazdka.

• (Jeśli w urządzeniu jest timer) Przyciski
na panelu sterowania nie działają. >>>
Jeśli urządzenie jest wyposażone w blo-
kadę klawiszy, może ona być włączona,
wyłącz blokadę klawiszy.

• Jeśli płyta nie włącza się po naciśnięciu
przycisku włączania/wyłączania >>>
Odłącz go i odczekaj co najmniej 20 se-
kund przed ponownym podłączeniem.

• Posiada zabezpieczenie przed przegrza-
niem. >>> Poczekaj, aż płyta ostygnie.

• Nie wolno używać odpowiednich garn-
ków. >>> Sprawdź swoje garnki.
 Uikona jest zawsze podświetlona na wy-

świetlaczu strefy płyty grzejnej.
• Na działającej płycie kuchennej nie wolno

stawiać garnków. >>> Sprawdź, czy na
polu grzejnym nie ma garnka.

• Twój garnek może nie być przystosowa-
ny do indukcji. >>> Sprawdź, czy Twoja
kuchenka jest odpowiednia do płyty in-
dukcyjnej.

• Naczynie może nie być prawidłowo wy-
środkowane w strefie płyty lub dolna po-
wierzchnia garnka może nie być wystar-
czająco szeroka, aby wybrana strefa
grzejna. >>> Wyśrodkuj strefę płyty, wy-
bierając garnek, który jest wystarczająco
szeroki dla strefy płyty.

• Naczynie lub strefa płyty mogą być zbyt
gorące. >>> Poczekaj, aż ostygną.

Wybrana strefa grzejna nagle wyłącza się
podczas działania.
• Czas gotowania wybranej komory mógł

upłynąć. >>> Możesz ustawić nowy czas
gotowania lub zakończyć gotowanie.

• Posiada zabezpieczenie przed przegrza-
niem. >>> Poczekaj, aż płyta ostygnie.

• Dotykowy panel sterowania mógł zostać
zakryty jakimś przedmiotem. >>> Usuń
obiekt z panelu.

Chociaż strefa grzejna jest włączona, gar-
nek nie nagrzewa się.
• Naczynie może nie pasować do płyty in-

dukcyjnej. >>> Sprawdź, czy Twoja ku-
chenka jest odpowiednia do płyty induk-
cyjnej.

• Naczynie może nie być prawidłowo wy-
środkowane w strefie płyty lub dolna po-
wierzchnia garnka może nie być wystar-
czająco szeroka, aby wybrana strefa
grzejna. >>> Wyśrodkuj strefę płyty, wy-
bierając garnek, który jest wystarczająco
szeroki dla strefy płyty.

Wentylator chłodzący nadal pracuje, mimo
że płyta jest wyłączona.
• To nie jest błąd. Wentylator chłodzący

pracuje tak długo, aż sprzęt elektroniczny
w płycie nie osiągnie odpowiedniej tem-
peratury.

Odgłosy z kuchenki podczas gotowania
• Podczas gotowania z kuchenki mogą wy-

dobywać się dźwięki. Dźwięki te są spo-
wodowane przez strukturę naczynia do
gotowania. Dźwięki te są normalne, nie
są usterką i są częścią technologii induk-
cyjnej.

Możliwe odgłosy i przyczyny
• Szum wentylatora: Kuchenka jest wypo-

sażona w wentylator, który włącza się au-
tomatycznie w zależności od temperatu-
ry urządzenia. Wentylator ma różne po-
ziomy robocze i działa na różnych pozio-
mach w zależności od temperatury.

• Niższy szum, taki jak hałas roboczy
transformatora: Wynika to z charakteru
technologii indukcyjnej. Ponieważ ciepło
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jest przenoszone bezpośrednio do pod-
stawy naczynia do gotowania, takie brzę-
czące dźwięki mogą być słyszalne, jak w
przypadku materiału naczynia do goto-
wania. W związku z tym przy różnych na-
czyniach mogą być słyszalne różne od-
głosy.

• Odgłos pękania: Powodem tego jest kon-
strukcja i materiał podstawy naczynia do
gotowania. Odgłos pękania może być sły-

szalny, jeśli naczynie do gotowania jest
wykonane z warstw z różnych materia-
łów.

• Odgłos pisku: Pisk może być słyszalny,
gdy dwie strefy gotowania po tej samej
stronie kuchenki są używane do gotowa-
nia na różnych poziomach gotowania.

Kody błędów/przyczyny i możliwe rozwiązania

Kody błędów Przyczyny błędów Możliwe rozwiązania

E 22

E 26
Kuchenka indukcyjna jest przegrzana.

Wyłącz kuchenkę indukcyjną i pocze-
kaj, aż ostygnie. Błąd zniknie, gdy
temperatura szybkowaru spadnie po-
niżej dopuszczalnych wartości.

E 46

Jeden lub więcej przycisków naci-
śniętych przez ponad 10 sekund.

Na panelu sterowania pozostawiono
jakiś przedmiot lub panel sterowania
został wystawiony na działanie pary

Problem zniknie po zdjęciu dłoni z ku-
chenki.

Problem zniknie po wyczyszczeniu
panelu sterowania.

E 47 Nie jest używany garnek odpowiedni
do ogrzewania indukcyjnego.

Błąd zniknie, gdy używany jest garnek
odpowiedni do ogrzewania indukcyj-
nego.

E 1 – E 15 Błąd komunikacji na płycie indukcyj-
nej.

Wyłącz płytę indukcyjną i po 30 se-
kundach włącz ją ponownie. Skontak-
tuj się z autoryzowanym dealerem, je-
śli problem pojawi się ponownie.

E 16 – E 21 Błąd czujnika temperatury na płycie
indukcyjnej.

Wyłącz płytę indukcyjną i po 30 se-
kundach włącz ją ponownie. Skontak-
tuj się z autoryzowanym dealerem, je-
śli problem pojawi się ponownie.

E 23

E 24
Błąd oprogramowania na płycie in-
dukcyjnej.

Wyłącz płytę indukcyjną i po 30 se-
kundach włącz ją ponownie. Skontak-
tuj się z autoryzowanym dealerem, je-
śli problem pojawi się ponownie.

E 25 Błąd pracy wentylatora na płycie in-
dukcyjnej.

Wyłącz płytę indukcyjną i po 30 se-
kundach włącz ją ponownie. Skontak-
tuj się z autoryzowanym dealerem, je-
śli problem pojawi się ponownie.

E 31 – E 45 Błąd sprzętowy płyty elektronicznej
na płycie indukcyjnej.

Wyłącz płytę indukcyjną i po 30 se-
kundach włącz ją ponownie. Skontak-
tuj się z autoryzowanym dealerem, je-
śli problem pojawi się ponownie.

E 48

E 49

E 51

Błąd czujnika na płycie indukcyjnej.

Wyposażenie czujnikowe powinno
być kompatybilne z warunkami pracy.
Skontaktuj się z autoryzowanym de-
alerem, jeśli problem pojawi się po-
nownie.

E 52 – E 57 Błąd wysokiej temperatury na płycie
indukcyjnej.

Wyłącz kuchenkę indukcyjną i pocze-
kaj, aż ostygnie. Błąd zniknie, gdy
temperatura czujnika spadnie poniżej
dopuszczalnych wartości. Skontaktuj
się z autoryzowanym dealerem, jeśli
problem pojawi się ponownie.
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Laipni lūdzam!
Cienījamo klient!
paldies, ka izvēlējāties Beko izstrādājumu. Mēs vēlamies, lai jūsu izstrādājums, kas ražots
ar augstu kvalitāti un tehnoloģijām, piedāvātu jums vislabāko efektivitāti. Tāpēc pirms
izstrādājuma lietošanas rūpīgi izlasiet šo rokasgrāmatu un jebkuru citu sniegto
dokumentāciju.
Ņemiet vērā visu lietotāja rokasgrāmatā sniegto informāciju un brīdinājumus. Tādā veidā
jūs sevi un savu izstrādājumu pasargāsit no iespējamiem riskiem.
Saglabājiet lietotāja rokasgrāmatu. Ja jūs nododiet izstrādājumu kādam citam, dodiet to
līdzi. Jūsu izstrādājuma garantijas nosacījumi, lietošanas un problēmu novēršanas
metodes ir norādītas šajā rokasgrāmatā.
Simboli un to apraksti lietotāja rokasgrāmatā:

Apdraudējums, kas var izraisīt nāvi vai traumas.

Svarīga informācija vai noderīgi lietošanas padomi.

Izlasiet lietotāja rokasgrāmatu.

Brīdinājums par karstu virsmu.

PAZIŅOJU
MS

Apdraudējums, kas var radīt materiāla kaitējumu izstrādājumam vai tā videi.
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1 Drošības noteikumi
• Šajā sadaļā ir ietverti drošības

norādījumi, kas nepieciešami,
lai novērstu miesas bojājumu
vai materiālu bojājumu risku.

• Ja izstrādājums tiek nodots
kādai citai personīgai
lietošanai vai lietotai
izmantošanai, jānodod arī
lietotāja rokasgrāmata,
produkta etiķetes un citi
attiecīgie dokumenti un
detaļas.

• Mūsu uzņēmums nav atbildīgs
par bojājumiem, kas var
rasties, ja netiek ievēroti šie
norādījumi.

• Neievērojot šos norādījumus,
garantija zaudē spēku.

• Uzstādīšanas un remonta
darbus vienmēr veic ražotājs,
pilnvarotais serviss vai
importētāja uzņēmuma
nozīmēta persona.

• Izmantojiet tikai oriģinālās
rezerves daļas un piederumus.

• Nelabojiet vai nemainiet
nevienu izstrādājuma
sastāvdaļu, ja vien tas nav
skaidri norādīts lietotāja
rokasgrāmatā.

• Neveiciet izstrādājumā
tehniskas izmaiņas.

1.1 Paredzētais
lietojums

• Šis produkts ir paredzēts
lietošanai mājās. Tas nav
piemērots komerciālai
lietošanai.

• Nelietojiet izstrādājumu
dārzos, balkonos vai citā āra
vidēs. Šis produkts ir
paredzēts lietošanai
mājsaimniecībās un veikalu,
biroju un citu darba vidi
personāla virtuvēs.

• BRĪDINĀJUMS: Šis
izstrādājums ir jāizmanto tikai
ēdiena gatavošanai. To
nedrīkst izmantot dažādiem
mērķiem, piemēram, telpas
sildīšanai.

1.2 Bērnu, neaizsargāta
cilvēka un
mājdzīvnieku drošība

• Šo izstrādājumu var lietot bērni
no 8 gadu vecuma un cilvēki,
kuriem ir nepietiekami
attīstītas fiziskās, maņu vai
garīgās prasmes vai trūkst
pieredzes un zināšanu, ja vien
viņi netiek uzraudzīti vai
apmācīti par izstrādājuma
drošu lietošanu un bīstamību.
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• Bērni nedrīkst spēlēties ar
ierīci. Tīrīšanu un lietotāju
apkopi nedrīkst veikt bērni, ja
vien kāds viņus neuzrauga.

• Šo izstrādājumu nedrīkst lietot
cilvēki ar ierobežotām
fiziskām, maņu vai garīgajām
spējām (ieskaitot bērnus), ja
vien viņi netiek uzraudzīti vai
nesaņem nepieciešamās
instrukcijas.

• Bērni ir jāuzrauga, lai
pārliecinātos, ka viņi
nespēlējās ar izstrādājumu.

• Elektropreces ir bīstamas
bērniem un mājdzīvniekiem.
Bērni un mājdzīvnieki nedrīkst
rotaļāties ar izstrādājumu, kāpt
uz tā vai iekļūt tajā.

• Nelieciet uz izstrādājuma
priekšmetus, kurus bērni var
aizsniegt.

• Pagrieziet katlu un pannu
rokturus uz letes pusi, lai bērni
nevarētu tos satvert un
apdedzināties.

• BRĪDINĀJUMS: Lietošanas
laikā izstrādājuma pieejamās
virsmas ir karstas. Sargāt
bērnus no izstrādājuma.

• Glabājiet iepakojuma
materiālus bērniem
nepieejamā vietā. Pastāv
savainošanās un
nosmakšanas risks.

• Pirms nolietotu un nederīgu
izstrādājumu izmešanas:

1. Atvienojiet strāvas
kontaktdakšu un izņemiet to
no kontaktligzdas.

2. Nogrieziet strāvas kabeli un
atvienojiet to ar
kontaktdakšu no
izstrādājuma.

3. Veiciet piesardzības
pasākumus, lai novērstu
bērnu iekļūšanu
izstrādājumā.

4. Neļaujiet bērniem spēlēties
ar izstrādājumu, kad tas
atrodas dīkstāves režīmā.

1.3 Elektriskā drošība

• Pievienojiet izstrādājumu
iezemētai kontaktligzdai, kuru
aizsargā drošinātājs, kas
atbilst pašreizējiem
parametriem, kas norādīti datu
plāksnītē. Lieciet zemējuma
uzstādīšanu veikt kvalificētam
elektriķim. Nelietojiet
izstrādājumu bez zemējuma
saskaņā ar vietējiem/
nacionālajiem noteikumiem.

• Ierīces kontaktdakša vai
elektriskais savienojums
atrodas viegli pieejamā vietā.
Ja tas nav iespējams,
elektriskajā instalācijā, kurai
izstrādājums ir pievienots,
jābūt mehānismam
(drošinātājam, slēdzim,
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atslēgai, slēdzim utt.), ievērojot
elektriskos noteikumus un
atdalot visus polus no tīkla.

• Pirms remonta, apkopes un
tīrīšanas atvienojiet
izstrādājumu no tīkla vai
izslēdziet drošinātāju.

• Pievienojiet izstrādājumu
kontaktligzdai, kas atbilst
sprieguma un frekvences
vērtībām, kas norādītas datu
plāksnītē.

• Ja jūsu izstrādājumam nav
kabeļa, izmantojiet tikai
savienojuma kabeli, kas
aprakstīts sadaļā "Tehniskās
specifikācijas".

• Nepievienojiet strāvas kabeli
zem un aiz izstrādājuma.
Nelieciet smagu priekšmetu uz
strāvas kabeļa. Strāvas kabeli
nedrīkst saliekt, saspiest un
nonākt saskarē ar jebkuru
siltuma avotu.

• Pārliecinieties, ka strāvas
kabelis nav iestrēdzis, pēc
izstrādājuma novietošanas
vietā pēc montāžas vai
tīrīšanas.

• Izmantojiet tikai oriģinālo
kabeli. Neizmantojiet
pārgrieztus vai bojātus
kabeļus.

• Izstrādājuma darbināšanai
neizmantojiet pagarinātāju vai
multifiksatoru.

• Lai izmantotu apstiprinātu
adapteri gadījumos, kad
nepieciešams izmantot
pārveidotāja adapteri
(kontaktdakšas tipam),
sazinieties ar pilnvaroto
servisa centru vai importētāju.

• Ja strāvas līnijas garums ir
nepietiekams, sazinieties ar
importētāju vai pilnvaroto
servisa centru.

• Pārnēsājamie barošanas avoti
vai vairāki kontaktdakši var
pārkarst un aizdegties.
Uzglabājiet vairākas
kontaktdakšas un
pārnēsājamos strāvas avotus
tālu no izstrādājuma.

• Ja strāvas kabelis ir bojāts, tas
jāmaina ražotājam,
pilnvarotam servisam vai
personai, kuru norāda
importētāja uzņēmums, lai
novērstu iespējamos riskus.

Ja jūsu izstrādājumam ir strāvas
kabelis un kontaktdakša:
• Nekad neievietojiet produkta

kontaktdakšu salauztā, vaļīgā
vai no kontaktligzdas izņemtā
kontaktdakšā. Pārliecinieties,
ka kontaktdakša ir pilnībā
ievietota kontaktligzdā. Pretējā
gadījumā savienojumi var
pārkarst un izraisīt
ugunsgrēku.
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• Neievietojiet ierīci spraudņos,
kas ir taukaini, netīri vai
potenciāli pakļauti ūdens
iedarbībai (piemēram, netālu
no darba virsmas, kur var
izplūst ūdens). Pretējā
gadījumā pastāv
īssavienojuma un
elektrotraumas risks.

• Nekad nepieskarieties
spraudnim ar mitrām rokām!

• Izvelciet kontaktdakšu no
kontaktligzdas, izmantojot
kontaktdakšas korpusu, nevis
pašu vadu.

1.4 Transportēšanas
drošība

• Pirms izstrādājuma
transportēšanas atvienojiet to
no elektrotīkla.

• Ja jums ir nepieciešams
transportēt izstrādājumu,
iesaiņojiet to ar burbuļplēves
iepakojuma materiālu vai biezu
kartonu un cieši to pielīmējiet.
Lai novērstu bojājumus, stingri
nostipriniet izstrādājuma
kustīgās daļas.

• Pirms produkta uzstādīšanas
pārbaudiet, vai
transportēšanas laikā produkts
nav bojāts. Bojājumu gadījumā
sazinieties ar importētāju vai
pilnvaroto servisa centru.

1.5 Instalācijas Drošība

• Pirms uzstādīšanas
uzsākšanas izslēdziet strāvas
padevi elektrotīklam, pie kura
tiks pieslēgts izstrādājums,
izslēdzot drošinātāju.

• Pārvietošanas un
uzstādīšanas laikā vienmēr
valkājiet aizsargcimdus.
Pretējā gadījumā pastāv risks
gūt ievainojumus no asām
malām!

• Pirms izstrādājuma
uzstādīšanas pārbaudiet, vai
tajā nav bojājumu. Neuzstādiet
ierīci, ja tā ir bojāta.

• Izvairieties no jebkādu
siltumizolējošu materiālu
izmantošanas uzstādāmo
mēbeļu iekšpuses
pārklājumam.

• Ražojuma uzstādīšanas vietā
nedrīkst atrasties tieša saules
gaisma un siltuma avoti,
piemēram, elektriskie vai
gāzes sildītāji.

• Turiet visu izstrādājuma
ventilācijas kanālu apkārtni
atvērtu.

• Neuzstādiet izstrādājumu loga
tuvumā. Pastāv risks, ka plīts
liesma aizdegs aizkarus un
uzliesmojošus materiālus ap
plīti. Atverot logu, karstie trauki
var apgāzties.
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• Neuzstādiet izstrādājumu loga
tuvumā. Atverot logu, karstie
trauki var apgāzties.

• Ja aiz vietas, kur tiks uzstādīts
izstrādājums, ir kontaktligzda,
ir jānodrošina, lai izstrādājums
nesaskartos ne ar
kontaktligzdu, ne ar
kontaktdakšu, kas iesprausta
kontaktligzdā.

• Vietas, kur tiks uzstādīts
izstrādājums, aizmugurējā vai
sānu sienā nedrīkst atrasties
gāzes šļūtene, plastmasas
ūdens caurule un
kontaktligzda. Pretējā
gadījumā, darbinot plīti, tās var
deformēties karstuma ietekmē,
un tas var radīt drošības risku.

1.6 Lietošanas Drošība

• Pārliecinieties, vai
izstrādājuma ir izslēgtas pēc
katras lietošanas reizes.

• Ja izstrādājumu ilgstoši
nelietosiet, atvienojiet to no
tīkla vai izslēdziet strāvas
padevi no drošinātāju kārbas.

• Nelietojiet produktu, ja tas
sabojājas vai tiek bojāts
lietošanas laikā. Atvienojiet
izstrādājumu no elektrotīkla.
Sazinieties ar importētāju vai
pilnvaroto servisa centru.

• BRĪDINĀJUMS: Ja
cepeškrāsns virsma ir
saplaisājusi, atvienojiet

izstrādājumu no elektrotīkla, lai
izvairītos no elektriskās
strāvas trieciena.

• BRĪDINĀJUMS: Ja plīts stikla
virsma ir sasista:

Izslēdziet visas gāzes un (ja
nepieciešams) elektriskās plīts.
Atvienojiet izstrādājumu no
elektrotīkla.
- Nepieskarieties ierīces virsmai.
- Nelietojiet ierīci.
• Nekādā gadījumā neuzkāpiet

uz ierīces.
• Nekad nelietojiet izstrādājumu,

ja alkohola un/vai narkotiku
lietošana ir traucējusi jūsu
spriestspēju vai koordināciju.

• Gatavošanas zonā un ap to
nedrīkst turēt viegli
uzliesmojošus priekšmetus.
Pretējā gadījumā tie var izraisīt
ugunsgrēku.

• Šis izstrādājums nav
piemērots lietošanai ar
tālvadības pulti vai ārēju
pulksteni.

1.7 Brīdinājumi par
Temperatūru

• BRĪDINĀJUMS: Kad
izstrādājums tiek lietots,
izstrādājums un tā pieejamās
daļas ir karstas. Jāuzmanās,
lai nepieskartos
izstrādājumam un
sildelementiem. Bērniem, kas
jaunāki par 8 gadiem, nedrīkst
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pieļaut saskarsmi ar šo
produktu, ja vien tie netiek
pastāvīgi uzraudzīti.

• Izstrādājuma tuvumā
nenovietojiet uzliesmojošus/
sprādzienbīstamus materiālus,
jo tā darbības laikā virsmas
būs karstas.

• BRĪDINĀJUMS:
Ugunsbīstamība: Uz
gatavošanas virsmām
nenovietojiet priekšmetus.

1.8 Gatavošanas
drošība

• BRĪDINĀJUMS: Jāievēro
gatavošanas process.
Pastāvīgi jāievēro īstermiņa
gatavošanas procesi.

• BRĪDINĀJUMS: Gatavojot
cietu vai šķidru eļļu, ir bīstami
atstāt plīti bez uzraudzības, jo
var tikt izraisīts ugunsgrēks.
NEKĀDĀ gadījumā nemēģiniet
dzēst uguni ar ūdeni;
atvienojiet izstrādājumu no
elektrotīkla un pēc tam
pārklājiet liesmas ar vāku vai
ugunsdrošo drānu (utt.).

• Esiet piesardzīgs, lietojot
alkoholiskos dzērienus savos
traukos. Alkohols augstā
temperatūrā iztvaiko un var
izraisīt aizdegšanos, jo,
nonākot saskarē ar karstām
virsmām, tas var aizdegties.

1.9 Indukcija

• Jūsu plīts virsmas ar elektrību
darbināmās zonas ir aprīkotas
ar modernu "indukcijas"
tehnoloģiju. Indukcijas plīts
virsmas zonas, kas ietaupa
laiku un enerģiju, jāizmanto
indukcijas gatavošanai
piemēroti trauki; pretējā
gadījumā plīts virsmas zonas
nedarbosies. Lai iegūtu sīkāku
informāciju, skatiet sadaļu
"Katla izvēle.

• Tā kā indukcijas plīts virsma
rada magnētisko lauku, tam
var būt kaitīga ietekme uz
cilvēkiem, kuri lieto tādas
ierīces kā
elektrokardiostimulatori vai
insulīna sūkņi.

• Pēc lietošanas aizveriet
sildvirsmu, izmantojot vadības
paneli, nepaļaujieties uz katla
sensoru.

• Metāla priekšmetus,
piemēram, nažus, dakšiņas,
karotes un vākus nedrīkst
novietot uz plīts virsmas
zonām, jo tie sakarst.

• Neuzglabājiet metāla
priekšmetus atvilktnēs zem
plīts virsmas. Ilgstošas un
intensīvas lietošanas laikā
materiāli var pārkarst.
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• Nenovietojiet uz indukcijas
plīts elektroniskus
izstrādājumus, piemēram,
mobilos tālruņus,
planšetdatorus, datorus. Jūsu
ierīce var tikt bojāta.

1.10 Apkopes un
Tīrīšanas Drošība

• Pirms izstrādājuma tīrīšanas
uzgaidiet, līdz izstrādājums
atdziest. Karstas virsmas var
izraisīt apdegumus!

• Nekādā gadījumā nemazgājiet
izstrādājumu, izsmidzinot vai
uzlejot uz tā ūdeni! Pastāv
elektriskās strāvas trieciena
risks!

• Izstrādājuma tīrīšanai
neizmantojiet tvaika tīrītājus, jo
tas var izraisīt elektriskās
strāvas triecienu.

2 Vides instrukcijas

2.1 Atkritumu direktīva

2.1.1 Atbilstība WEEE direktīvai un
atkritumu utilizācijai

Šī ierīce atbilst ES WEEE direktīvai
(2012/19/ES). Šim produktam ir elektrisko
un elektronisko ierīču atkritumu
klasifikācijas simbols (WEEE).

Šī ierīce ir izgatavota no
augstas kvalitātes detaļām un
materiāliem, kurus var atkārtoti
izmantot un kas ir piemēroti
atkārtotai pārstrādei. Tāpēc
pēc tā kalpošanas laika beigām

neatbrīvojieties no izstrādājuma kopā ar
parastajiem sadzīves un citiem
atkritumiem. Nogādājiet to savākšanas
punktā elektrisko un elektronisko iekārtu
pārstrādei. Par šiem savākšanas punktiem
varat jautāt vietējai administrācijai. Pareiza
ierīces utilizācija palīdz novērst negatīvas
sekas videi un cilvēku veselībai.

Atbilstība RoHS direktīvai:
Jūsu iegādātais izstrādājums atbilst ES
RoHS direktīvai (2011/65/ES). Tas nesatur
kaitīgus un aizliegtus materiālus, kas
norādīti direktīvā.

2.2 Informācija par iepakojumu
Ierīces iepakojuma materiāli ir ražoti no
pārstrādājama materiāla saskaņā ar valsts
vides likumiem. Neatbrīvojieties no
iepakojuma atkritumiem kopā ar sadzīves
vai citiem atkritumiem, nogādājiet tos
vietējo varas iestāžu norādītajos
iepakojuma materiālu savākšanas punktos.

2.3 Ieteikumi Enerģijas Taupīšanai
Saskaņā ar ES 66/2014 informāciju par
energoefektivitāti var atrast produkta čekā,
kas tiek piegādāts kopā ar produktu.
Šie ieteikumi palīdzēs jums izmantot
izstrādājumu ekoloģiskā un energoefektīvā
veidā:
• Pirms cepšanas atkausēt sasaldētu

ēdienu.
• Izmantojiet katlus/pannas ar izmēru un

vāku, kas piemērots plīts zonai. Ēdieniem
vienmēr izvēlieties pareizā izmēra katlu.
Nepareiza izmēra traukiem ir
nepieciešama vairāk enerģijas.

• Glabājiet plīts virsmas cepšanas zonu un
katlu pamatnes tīras. Netīrumi samazina
siltuma pārnesi starp cepšanas zonu un
katla pamatni.
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3 Jūsu izstrādājums

3.1 Izstrādājuma ievads

1

2

3 4

5 6

1 Stikla gatavošanas virsma 2 Korpusa apakšdaļa
3 Indukcijas gatavošanas zona 4 Indukcijas gatavošanas zona
5 Indukcijas gatavošanas zona 6 Indukcijas gatavošanas zona
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3.2 Tehniskās specifikācijas

Vispārīgas specifikācijas

Izstrādājuma ārējie izmēri (augstums/platums/dziļums)
(mm) 52 /590 /520 *

Plīts uzstādīšanas izmēri (platums / dziļums) (mm) 560 (+2) /490 (+2)

Spriegums/frekvence 1N~220-240 V /2N~380-415 V;  50 Hz

Izmantotais kabeļa tips un griezums/piemērots
lietošanai izstrādājumā min. H05V2V2-F 5 x 2,5 mm2 

Kopējais enerģijas patēriņš (kW) maks. 7,2 kW

Gatavošanas zonas

Priekšējā kreisā Indukcijas gatavošanas zona

Izmērs 180 mm

Jauda 2000 W / Būsters 2300 W

Priekšējā labā Indukcijas gatavošanas zona

Izmērs 145 mm

Jauda 1600 W / Būsters 1800 W

Aizmugurējā kreisā Indukcijas gatavošanas zona

Izmērs 180 mm

Jauda 2000 W / Būsters 2300 W

Aizmugurējā labā Indukcijas gatavošanas zona

Izmērs 210 mm

Jauda 2000 W / Būsters 2300 W

* Tehniskajā tabulā norādītais plīts augstums ir izstrādājuma apakšējā korpusa augstums.

Tehniskās specifikācijas var mainīt bez iepriekšēja brīdinājuma, lai uzlabotu
izstrādājuma kvalitāti.

Attēli šajā lietošanas instrukcijā ir shematiski un var precīzi neatbilst
izstrādājumam.

Izstrādājuma etiķetēs vai tam pievienotajā dokumentācijā norādītās vērtības iegūst
laboratorijas apstākļos saskaņā ar attiecīgajiem standartiem. Šīs vērtības var
atšķirties atkarībā no izstrādājuma ekspluatācijas un vides apstākļiem.
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4 Pirmā Lietošana
Pirms sākat lietot produktu, ieteicams veikt
tālāk norādītās darbības, kas norādītas
attiecīgi nākamajās sadaļās.

4.1 Sākotnējā tīrīšana

1. Noņemiet visus iepakojuma materiālus.

2. Noslaukiet izstrādājuma virsmas ar
mitru drānu vai sūkli un nosusiniet ar
drānu.

PAZIŅOJUMS: Daži mazgāšanas vai
tīrīšanas līdzekļi var sabojāt virsmu.
Tīrīšanas laikā nelietojiet abrazīvus
mazgāšanas līdzekļus, tīrīšanas pulverus,
tīrīšanas krēmus vai asus priekšmetus.
PAZIŅOJUMS: Pirmajā lietošanas reizē
vairākas stundas var rasties dūmi un
smaka. Tas ir normāli, un, lai to noņemtu, ir
nepieciešama tikai laba ventilācija.
Izvairieties tieši ieelpot dūmus un smakas,
kas veidojas.

5 Plīts virsmas ızmantošana

5.1 Vispārējā informācija par plīts
virsmas lietošanu

Vispārīgi brīdinājumi
• Neļaujiet priekšmetiem nokrist uz plīts.

Pat nelieli priekšmeti, piemēram, sāļu
kratītāji, var sabojāt plīti. Nelietojiet
saplaisājušas plīts virsmas. Ūdens var
izplūst caur šīm plaisām un izraisīt
īssavienojumu. Ja virsma ir jebkādā
veidā bojāta (piemēram, redzamas
plaisas), vispirms izslēdziet drošinātāju
un pēc tam zvaniet pilnvarotam servisam,
lai atvienotu izstrādājumu no strāvas, lai
samazinātu elektriskās strāvas trieciena
risku.

• Uz plīts nelietojiet nesabalansētus un
viegli sasveramus katlus/pannas.

• Nesildiet tukšus katlus/pannas. Katli un
ierīce var tikt bojāti.

• Pēc katras lietošanas vienmēr izslēdziet
plīts degļus.

• Ierīci var sabojāt, ja jūs izmantojat plīts
virsmas bez katla vai katliem/pannām.
Pēc katras darbības vienmēr izslēdziet
plīts virsmu.

• Po kiekvieno naudojimo kepimo paviršius
bus karštas, todėl nedėkite plastikinių
puodų / keptuvių ant kepimo paviršiaus.
Nekavējoties notīriet šādu materiālu uz
virsmas.

• Pēkšņas temperatūras izmaiņas uz stikla
gatavošanas virsmas var izraisīt
bojājumus, esiet uzmanīgi, lai
gatavošanas laikā neizšļakstītos auksti
šķidrumi.

• Ielieciet pietiekamu daudzumu ēdiena
katlos un pannās. Tādējādi jūs varat
novērst ēdienu izliešanu no katliem un
nevajadzīgu tīrīšanu.

• Nenovietojiet katlu un pannu vākus uz
degļiem/zonām.

• Novietojiet katlus, centrējot tos uz
degļiem/zonām. Ja jūs vēlaties novietot
katlu uz cita degļa/zonas, nebīdiet to uz
vēlamo degli; drīzāk vispirms to paceliet
un pēc tam novietojiet uz otra degļa.

Indukcijas plīts virsmas darbības princips
Indukcijas plīts ir kā atvērta ķēde. Kontūra
tiek pabeigta, kad uz tās tiek uzlikti
indukcijas vārīšanai piemēroti trauki /
pannas un elektroniska sistēma zem stikla
virsmas rada magnētisko lauku. Katlu /
pannu metāla pamatne tiek uzkarsēta,
ņemot enerģiju no šī magnētiskā lauka.
Tādējādi siltums rodas nevis uz plīts
virsmas, bet tieši uz katliem/pannām uz
tās. Stikla virsma tiek uzkarsēta ar katlu/
pannu siltumu.
Ēdienu gatavošanas ar indukciju
priekšrocības
Indukcijas plīts virsmas piedāvā dažas
priekšrocības, jo siltums tiek pārnests tieši
uz gatavošanas katliem.
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• Ēdiens, kas gatavošanas laikā pārplūst,
ātri nedeg, jo stikla gatavošanas virsma
netiek tieši uzkarsēta. To var vieglāk
notīrīt.

• Gatavošanai jābūt ātrākai, jo siltums
rodas tieši uz vārīšanas katliem. Tādējādi
tas ietaupa laiku un enerģiju attiecībā
pret citiem plīts veidiem.

• Tā kā siltums tiek novirzīts tieši uz
katliem/pannām, siltuma zudumi
nepastāv, un tas nodrošina efektīvāku
ēdiena gatavošanu.

• Fakts, ka siltuma pārnese apstājas un
gatavošanas virsma netiek tieši sasildīta,
kad gatavošanas katli/pannas tiek
noņemti no gatavošanas virsmas,
nodrošina drošāku lietošanu pret
iespējamiem negadījumiem gatavošanas
laikā.

Drošai darbībai:
• Neizvēlieties augstu sildīšanas līmeni, ja

izmantojat nelīpošus gatavošanas
katlus/pannas, kas pārklāti ar nelielu
daudzumu eļļas vai tiek izmantoti bez
eļļas (teflona tipa).

• Neizmantojiet stikla gatavošanas virsmu
kā virsmu, uz kuras varat kaut ko
novietot, vai kā griešanas virsmu.

• Nenovietojiet uz plīts metāla
priekšmetus, piemēram, galda
piederumus vai katlu vākus, jo tie var
sakarst.

• Nekad nelietojiet ēdiena gatavošanai
alumīnija foliju. Nekad nelieciet pārtikas
produktus, kas ietīti alumīnija folijā, uz
indukcijas zonas.

• Kamēr tā darbojas, turiet magnētiskos
priekšmetus, piemēram, kredītkartes vai
lentes, prom no plīts virsmas.

• Ja zem plīts virsmas ir krāsns un tā tiek
darbināta, plīts virsmas sensori var
samazināt gatavošanas līmeni vai izslēgt
plīti.

• Jūsu plīts virsmai ir automātiska
izslēgšanās sistēma. Detalizēta
informācija par šo sistēmu ir sniegta
nākamajās sadaļās. Tomēr, ja ēdiena
gatavošanai izmantojat plānus katlus, šie
katli ļoti ātri sakarst, un pannas

apakšdaļa var izkausēt un sabojāt
gatavošanas virsmu un ierīci, pirms tiek
aktivizēta automātiskā izslēgšanas
sistēma.

Gatavošanas katli/pannas
Jums jāizmanto feromagnētiski kvalitatīvi
gatavošanas katli/pannas, uz kurām ir
etiķete vai brīdinājums, ka tie ir piemēroti
indukcijas gatavošanai tikai ar jūsu
indukcijas plīts virsmu. Parasti, jo lielāks ir
dzelzs saturs, jo labāk darbojas
gatavošanas katli/pannas. Virtuves katlu /
pannu pamat diametram jāatbilst
indukcijas zonai. Ieteiktie izmēri ir uzskaitīti
zemāk.
Piemēroti katli/pannas:
• Čuguna katli/pannas
• Emaljēti tērauda katli/pannas
• Tērauda un nerūsējošā tērauda katli/

pannas (ar etiķeti vai brīdinājumu, kas
norāda, ka tie ir saderīgi ar indukciju)

Nepiemēroti katli/pannas:
• Alumīnija katli/pannas
• Vara katli/pannas
• Misiņa katli/pannas
• Stikla katli/pannas
• Keramika
• Keramika un porcelāns
Ieteikumi:
• Izmantojiet tikai katlus/pannas ar

plakanu dibenu. Nelietojiet katlus/pannas
ar izliektu vai ieliektu pamatni.

• Izmantojiet gatavošanas katlus/pannas
tikai ar biezām, apstrādātām pamatnēm.
Tomēr, ja izmantojat plānus katlus, šie
katli ļoti ātri sakarst, un pannas
apakšdaļa var izkausēt un sabojāt
gatavošanas virsmu un ierīci, pirms tiek
aktivizēta automātiskā izslēgšanas
sistēma. Asas malas var izraisīt virsmas
skrāpējumus.
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• Dažu gatavošanas katlu/pannu
pamatnēm ir mazāks feromagnētiskais
lauks nekā to patiesajam diametram.
Plīts virsma silda tikai šo zonu. Tāpēc
siltums netiek vienmērīgi sadalīts, un
gatavošanas veiktspēja ir samazināta.
Turklāt šādus gatavošanas katlus/
pannas nevar noteikt uz lielām indukcijas
plīts virsmām. Tādējādi gatavošanas
plīts virsma jāizvēlas atbilstoši
feromagnētiskā lauka lielumam.

• Dažiem gatavošanas katliem/pannām ir
pamatne, kas satur neferomagnētiskus
materiālus, piemēram, alumīniju. Šāda
veida gatavošanas katli/pannas,
iespējams, nesasilda pienācīgi vai tos
vispār nevar noteikt uz indukcijas plīts

virsmas. Dažos gadījumos var parādīties
brīdinājums par sliktiem katliem/
pannām.

Uz indukcijas plīts vienlaikus
gatavojot vairākus ēdienus,
izvēlieties gatavošanas traukus
izvietot uz tās vienmērīgi – labajā
pusē, kreisajā pusē un vidusdaļā, –
tas pozitīvi ietekmēs gatavošanas
veiktspēju.

Gatavošanas katlu/pannu pārbaude
Pārbaudiet, vai jūsu katls ir saderīgs ar
gatavošanu ar indukcijas plīti, izmantojot
tālāk norādītās metodes.

1. Tas ir saderīgs, ja jūsu katla pamatnē ir
magnēts.

2. Tas ir saderīgs, ja  nemirgo, kad
novietojat katlu uz indukcijas plīts
virsmu un ieslēdzat plīts virsmu.

Ieteicamie katlu/pannu izmēri

Gatavošanas zonas diametrs - mm Katliņa diametrs - mm

145 min. 100 - maks. 145

180 min. 100 - maks. 180

210 min. 140 - maks. 210

240 min. 140 - maks. 240

280 min. 125 - maks. 280

320 min. 125 - maks. 320

2 x (92,7 x 200) min. 100 - maks. 180

Gatavošanas zona ar platu (flexi) virsmu platums 230 - garums 390

Gatavošanas katlu/pannu noteikšana uz
indukcijas plīts virsmas ir atkarīga no katlu/
pannu pamatnē esošā feromagnētiskā
diametra un materiāla. Lai nodrošinātu
gatavošanas katlu/pannu noteikšanu un
efektīvu gatavošanu, katli/pannas jāizvēlas
atbilstoši jūsu plīts virsmas izmēram.
Gatavošanas katlu/pannu izmēri, kas
ieteicami plīts izmēriem, ir norādīti iepriekš.

Vārīšanās uzvedība var atšķirties atkarībā
no katla veidiem, katla lieluma un
gatavošanas zonas lieluma.
Homogeniskākai viršanas uzvedībai var
izmantot vienu soli lielāku vārīšanas zonu.
Lielākas gatavošanas zonas izmantošana
neizraisa enerģijas izšķiešanu indukcijas
plītīs, jo siltums rodas tikai attiecīgajā katla
zonā.
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5.2 Vadības panelis

Taustiņi
: Ieslēgšanas/izslēgšanas taustiņš

: Taimera taustiņš

: Ātrās sildīšanas taustiņš/Augstas jaudas
iestatīšanas (Būsters) taustiņš
: Bloķēšanas taustiņš tīrīšanas laikā

: Apturēšanas taustiņš

: Palielināšanas taustiņš

: Samazināšanas taustiņš

Simboli
: Plašas virsmas gatavošanas zonas apvienotais
simbols *
: Taustiņu bloķēšanas simbols

* Mainās atkarībā no izstrādājuma modeļa.
Iespējams, ka tas nav pieejams jūsu
izstrādājumā.

Gatavošanas zonas displejs

1 Ātrās sildīšanas taustiņš/Augstas jaudas
iestatīšanas (Būsters) taustiņš

2 Temperatūras samazināšanas taustiņš
3 Temperatūras palielināšanas taustiņš
4 Attiecīgās plīts virsmas temperatūras

indikators

Taimera displejs

1 Taimera darbības punkta LED
2 Taimera indikators
3 Taimera palielināšanas taustiņš
4 Taustiņu bloķēšanas/bērnu drošības

bloķēšanas taustiņa darbības punkta LED
5 Taimera samazināšanas taustiņš

Vispārīgi brīdinājumi par vadības paneli
• Šo ierīci vada ar skārienvadības paneli.

Visas ar skārienvadības paneli veiktās
darbības tiks apstiprinātas ar skaņas
signālu.

• Nodrošiniet, lai vadības panelis vienmēr
būtu tīrs un sauss. Mitra un netīra virsma
var izraisīt funkciju nepareizu darbību.

• Ja 10 sekunžu laikā netiks veikta neviena
darbība, plīts virsma automātiski
pārslēgsies gaidīšanas režīmā.

• Ja ilgāku laiku netiks nospiests neviens
taustiņš, drošības apsvērumu dēļ ierīce
tiks izslēgta.

Plīts virsmas ieslēgšana:

1. Ieslēdziet plīts virsmu, pieskaroties
taustiņam .

ð Visu ēdiena gatavošanas zonu
displejos tiks parādīts “0”.
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Ēdiena gatavošanas zonas izslēgšana:

ü Aktivizētu ēdiena gatavošanas zonu
var izslēgt 4 veidos:

ü Pieskaroties taustiņam ;
Pieskarieties taustiņam .

1. Samazinot temperatūru līdz “0”
līmenim; Varat izslēgt ēdiena
gatavošanas zonu, pielāgojot
temperatūras iestatījumu līdz “0”
līmenim.

2. Izmantojot izslēgšanas funkciju taimerī
atbilstoši vajadzīgajai ēdiena
gatavošanas zonai; Pēc noteiktā laika
taimeris izslēgs ar to saistīto ēdiena
gatavošanas zonu. Attiecīgajā displejā
parādīsies “0” vai “00”. Pēc noteiktā
laika tiks atskaņots skaņas signāls. Lai
apturētu skaņas signālu, pieskarieties
jebkuram taustiņam uz vadības paneļa.

3. Vienlaikus pieskaroties zonas
taustiņiem /  atbilstoši vēlamajai
ēdiena gatavošanas zonai; Varat izslēgt
attiecīgo ēdiena gatavošanas zonu,
vienlaikus pieskaroties tās taustiņiem

/ .

Ja pēc ēdiena gatavošanas zonas
izslēgšanas joprojām ir ieslēgts
indikators vai , tas nozīmē, ka
ēdiena gatavošanas zona joprojām
ir karsta. Nepieskarieties ēdiena
gatavošanas zonām.

Atlikušā siltuma indikators
Ja ēdiena gatavošanas zonas displejā
mirgo simbols , tas nozīmē, ka plīts virsma
joprojām ir karsta un to var izmantot neliela
ēdiena daudzuma uzsildīšanai. Pēc neilga

laika šī simbola vietā tiks parādīts simbols ,
kas nozīmē, ka plīts virsmas siltums ir
samazinājies..

Ja elektroapgāde ir atslēgta,
atlikušā siltuma indikators
neiedegsies un nebrīdinās lietotāju
par karstām ēdiena gatavošanas
zonām.

Temperatūras līmeņa regulēšana

1. Ieslēdziet plīts virsmu, pieskaroties
taustiņam .

2. Noregulējiet vajadzīgo temperatūras
līmeni, pieskaroties zonas taustiņiem 
/ .

ð Atbilstošā ēdiena gatavošanas zona
sāks darboties iestatītajā temperatūras
līmenī.

280 mm indukcijas virsmas
gatavošanas zonas ārējā daļa (ja
jūsu izstrādājumam ir 280 mm
indukcijas virsmas gatavošanas
zona) tiek aktivizēta tikai tad, kad
uz tās novieto pietiekami lielu
pannu, kas nosedz visu
gatavošanas zonu, un temperatūra
ir iestatīta augstāk par 8. līmeni.

Lielas jaudas iestatījums
(PASTIPRINĀTĀJS)
Varat izmantot pastiprinātāja funkciju ātrai
sasildīšanai. Tomēr šo funkciju nav
ieteicams izmantot ilgstošai ēdiena
gatavošanai. Pastiprinātāja funkcija var
nebūt pieejama visās ēdiena gatavošanas
zonās.
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Lielas jaudas iestatījuma
(PASTIPRINĀTĀJA) izvēle:

1. Ieslēdziet plīts virsmu, pieskaroties
taustiņam .

2. Pieskarieties attiecīgās zonas
taustiņam .

ð Izvēlētā ēdiena gatavošanas zona
darbosies ar maksimālo jaudu, un
ēdiena zonas displejā tiks parādīts
simbols “P” . Ēdiena gatavošanas zonā
pastiprinātāja funkcija izslēdzas, un
darbība notiek “9” līmenī.

Lielas jaudas iestatījuma
(PASTIPRINĀTĀJA) priekšlaicīga
izslēgšana:
Ir iespējams jebkurā laikā izslēgt lielas
jaudas iestatījumu, pieskaroties taustiņam

 vai . Ēdiena gatavošanas zonā
pastiprinātāja funkcija izslēdzas, un
darbība notiek 9 līmenī.
Darbības princips divām zonām, kas
atrodas tajā pašā vertikālajā virzienā:
Ja vienai zonai ir iestatīts līmeņa
pastiprinātājs un otrai zonai, kas atrodas
tajā pašā vertikālajā virzienā, iestatīts par
6. līmeni lielāks līmenis (7., 8. un 9.), pirmās
zonas līmenis pārslēdzas uz 9. līmeni, bet
otrās zonas līmeni var iestatīt augstāku par
6. līmeni (7., 8. un 9.). Ja otrajai zonai ir
iestatīts līmeņa pastiprinātājs, pirmā zona
pārslēdzas uz 6. līmeni.
Tīrīšanas bloķēšana
Izmantojot tīrīšanas bloķēšanas funkciju,
20 sekundes tiks bloķēta visu vadības
paneļa taustiņu darbība, kamēr plīts virsma
ir ieslēgta, lai lietotājs varētu veikt ātru
tīrīšanu. Šajā laikā ierīcei netiks pievadīta
strāva.

Tīrīšanas bloķēšanas funkcijas
aktivizēšana

1. Kad ir ieslēgta jebkura ēdiena
gatavošanas zona, turiet nospiestu

taustiņu , līdz tiek atskaņots viens
skaņas signāls.

2. Plīts virsmas taimera displejā tiks sākta
laika atskaite, sākot no 20. Šajā laikā
nedarbosies neviens paneļa taustiņš,
izņemot taustiņu .

Tīrīšanas bloķēšanas funkcijas
deaktivizēšana
Lai deaktivizētu tīrīšanas bloķēšanas
funkciju, nav jānospiež neviens taustiņš.
Pēc 20 sekundēm plīts virsma atskaņos
skaņas signālu un tīrīšanas bloķēšanas
funkcija tiks automātiski izslēgta.

Ja vēlaties izslēgt tīrīšanas
bloķēšanas funkciju ātrāk, turiet

nospiestu taustiņu , līdz tiek
atskaņoti divi skaņas signāli.

Bērnu drošības funkcija Mainās atkarībā
no izstrādājuma modeļa. Iespējams, ka tas
nav pieejams jūsu izstrādājumā.
Kad ēdiena gatavošanas zonas ir izslēgtas,
varat aizsargāt plīts virsmu ar bērnu
drošības funkciju, lai bērni nevarētu ieslēgt
ēdiena gatavošanas zonas. Bērnu drošības
funkciju var aktivizēt vai deaktivizēt tikai
tad, ja ēdiena gatavošanas zonas ir
izslēgtas (darbojas gaidīšanas režīmā).
Bērnu drošības funkcijas aktivizēšana

1. Kad plīts virsma ir gaidīšanas režīmā,

vienlaikus turiet nospiestu taustiņu 
un , līdz tiek atskaņots viens skaņas
signāls.

ð Tiks ieslēgta bērnu drošības
funkcija.Visu ēdiena gatavošanas zonu
displejā īslaicīgi parādīsies “L”, un tiks
ieslēgts taustiņa  decimāldaļu
atdalītājs.
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Ja laikā, kad ir ieslēgta bērnu
drošības funkcija, tiks nospiests
jebkurš taustiņš, tiks atskaņoti divi
skaņas signāli un visos ēdienu
gatavošanas zonu displejos mirgos
burts “L”.

Bērnu drošības funkcijas deaktivizēšana

1. Kad bērnu drošības funkcija ir ieslēgta,

vienlaikus turiet nospiestu taustiņu 
un  , līdz tiek atskaņoti divi skaņas
signāli.

2. Bērnu drošības funkcija tiks izslēgta.
Visos ēdiena gatavošanas zonu
displejos sāks mirgot “L” un 
indikators nodzisīs.

Taustiņu bloķēšanas funkcija
Varat aktivizēt taustiņu bloķēšanas
funkciju, lai izvairītos no nejaušas funkciju
maiņas plīts virsmas darbības laikā.

Atslēgas bloķēšana tiek atcelta
strāvas padeves pārtraukuma
gadījumā.

Taustiņu bloķēšanas funkcijas
aktivizēšana

1. Vienlaikus turiet nospiestu taustiņu 
un , līdz tiek atskaņots viens skaņas
signāls.

ð Tiks ieslēgta taustiņu bloķēšanas
funkcija un ieslēgsies taustiņa 
decimāldaļu atdalītājs.

Taustiņu bloķēšanas funkciju var
aktivizēt tikai darbības režīmā. Pēc
taustiņu bloķēšanas funkcijas
aktivizēšanas varēs izmantot tikai
taustiņu . Ja pieskarsities
jebkurai citai pogai, sāks mirgot
taustiņa  decimāldaļu atdalītājs,
norādot, ka ir ieslēgta taustiņu
bloķēšanas funkcija. Ja laikā, kad ir
bloķēti taustiņi, ieslēgsit plīts
virsmu, būs jādeaktivizē taustiņu
bloķēšanas funkcija, lai varētu atkal
ieslēgt plīts virsmu. Ja pieskarsities
citam taustiņam, neizslēdzot
taustiņu bloķēšanas funkciju, visu
ēdiena gatavošanas zonu displejos
sāks mirgot “L”, norādot, ka ir
aktivizēta taustiņu bloķēšanas
funkcija. Izslēdziet taustiņu
bloķēšanas funkciju, lai atkal
ieslēgtu plīts virsmu.

Taustiņu bloķēšanas funkcijas
deaktivizēšana

1. Kad taustiņu bloķēšanas funkcija ir
ieslēgta, vienlaikus pieskarieties

taustiņam  un  , līdz tiek atskaņoti
divi skaņas signāli.

2. Taustiņa  indikators nodzisīs un
vadības panelis tiks atbloķēts.

Taimera funkcija
Šī funkcija atvieglo ēdiena gatavošanu.
Jums nebūs jāuzrauga plīts virsma visu
ēdiena gatavošanas laiku. Iestatītā laika
perioda beigās ēdiena gatavošanas zona
tiks automātiski izslēgta.
Taimera aktivizēšana

1. Ieslēdziet plīts virsmu, pieskaroties
taustiņam .

2. Noregulējiet vajadzīgo temperatūras
līmeni, pieskaroties zonas taustiņiem 
/ .
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3. Lai aktivizētu taimeri, pieskarieties
taustiņam . Taimera displejā
parādīsies simbols “00” un izvēlētās
gatavošanas zonas decimāldaļu
atdalītājs.

4. Iestatiet vajadzīgo ilgumu, pieskaroties
taimera taustiņiem / .

5. Iestatījums tiks aktivizēts pēc
10 sekundēm. Taimera displejā sāks
mirgot izvēlētās gatavošanas zonas
decimāldaļu atdalītājs.

6. Lai iestatītu taimerus citām ēdiena
gatavošanas zonām, atkārtojiet iepriekš
aprakstītās darbības.

a dažādām zonām tiek iestatītas
vismaz vairākas taimera vērtības,
taimera displejā būs redzams tās
zonas taimeris, kuram ir mazākā
vērtība, un sāks mirgot šīs zonas
decimāldaļu atdalītājs. Nepārtraukti
degs arī pārējo zonu decimāldaļu
atdalītāji.

Lai skatītu atlikušo ēdiena
pagatavošanas laiku, pieskarieties
visu ēdiena gatavošanas zonu
taustiņam  . Katru reizi
pieskaroties, tiks parādīta citas
zonas taimera vērtība. Visbeidzot
tiks atkal parādīta mazākā taimera
vērtība.

Taimeri nevar iestatīt, neizvēloties
ēdiena gatavošanas zonu un tās
temperatūras vērtību.

Taimeri var iestatīt tikai ieslēgtām
ēdiena gatavošanas zonām.

Taimera deaktivizēšana
Kad iestatītais laiks pagājis, plīts virsma
tiks automātiski izslēgta un atskanēs
skaņas signāls. Lai izslēgtu skaņas signālu,
nospiediet jebkuru taustiņu. Ja
nenospiedīsit nevienu taustiņu, skaņas
signāls tiks atcelts pēc dažām minūtēm.
Taimeru deaktivizēšana pirms darbības
laika beigām

ü Ja deaktivizēsit taimeri pirms darbības
laika beigām, plīts virsma turpinās
darboties iestatītajā temperatūrā, līdz
izslēgsit plīts virsmu. Pirms darbības
laika beigām taimeri var deaktivizēt
divos veidos:

1. Deaktivizējiet attiecīgās zonas taimeri,
samazinot tā vērtību līdz “00”:
Pieskarieties taimera taustiņiem / ,
līdz tās ēdiena gatavošanas zonā, kurā
ir ieslēgts taimeris, tiek parādīts simbols
“00”.

ð Attiecīgās zonas decimāldaļu
atdalītāja simbols vairs nebūs
redzams, un taimera funkcija tiks
atcelta.

ð Deaktivizējiet attiecīgās zonas
taimeri, vienlaikus pieskaroties
atbilstošās zonas taustiņiem /

: Vienlaikus pieskarieties
atbilstošās zonas taustiņiem /

.

ð Attiecīgās zonas decimāldaļu
atdalītāja simbols vairs nebūs
redzams, un taimera funkcija tiks
atcelta.

Pabeidzot šo darbību, attiecīgās
zonas temperatūras līmenis būs “0”
saskaņā ar taimera līmeni.

Apturēšanas funkcija

ü Izmantojot šo funkciju, ir iespējams
samazināt gatavošanas zonu darba
temperatūru līdz mazākajam līmenim
(1. līmenis).
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Ja kādai ēdiena gatavošanas zonai
ir iestatīts taimeris, tas turpinās
darboties pēc funkciju apturēšanas.

1. Kad darbojas kāda no ēdiena
gatavošanas zonām, pieskarieties
taustiņam .

2. Visas ēdiena gatavošanas zonas
darbosies minimālā līmenī (1. līmenis).
Ieslēgto ēdiena gatavošanas zonu
displejos tiks parādīts simbols .

3. Vēlreiz pieskarieties taustiņam , lai
atkārtoti aktivizētu visas apturētās
ēdiena pagatavošanas zonas ar
iepriekšējiem iestatījumiem.

Jaudas pārvaldības funkcija
Jūsu ierīce ir aprīkota ar jaudas pārvaldības
funkciju. Izmantojot šo funkciju, jūs varat
mainīt kopējo jaudu, ko var iegūt plīts.
Jaudas pārvaldības funkcijai ir pieejami 8
līmeņi.
Jaudas pārvaldības funkcija - kopējie
jauda līmeņi, kurus var iestatīt
Jaudas pārvaldības displeja
indikators  Kopējā jauda
25  2,5 kW
30  3 kW
36  3,6 kW
44  4,4 kW
54  5,4 kW
57  5,7 kW
67  6,7 kW
72  7,2 kW
Lai mainītu kopējo jaudu;

1. Ieslēdziet plīti, pieskaroties 
taustiņam. Ieslēdziet plīts virsmu,
pieskaroties no jauna taustiņam .

2. Pēc tam pieskarieties attiecīgi labās
priekšējās zonas taustiņam , taustiņam

, taimera taustiņam , taimera
taustiņam , un visbeidzot kreisā
priekšējā apgabala taustiņš .

3. Iestatītais jaudas pārvaldības līmenis
tiek parādīts taimera displejā.

4. Pieskarieties taustiņam , lai
pārslēgtos starp līmeņiem un iestatītu
kopējo jaudas vērtību, kuru vēlaties
iestatīt.

5. Apstipriniet iestatījumu, pieskaroties
taustiņam , un izslēdziet plīts virsmu.
Tiks aktivizēta jūsu iestatītā kopējā
jaudas vērtība.

Temperatūras līmeņi, kurus varat
piešķirt plīts virsmām, var atšķirties
atbilstoši kopējam iestatītajam
jaudas līmenim. Plīts virsmas
temperatūras līmenis tiek
automātiski samazināts atbilstoši
jaudas iestatījumam, kas
jānodrošina plītij. Tā nav kļūme.

Ja, mainot jaudas līmeni, tiek
pieskāries taustiņam, kas nav
norādītais secība, iestatījumu nevar
veikt. Lai veiktu iestatījumu, jums ir
jāatkārto darbības no sākuma.

Droša un efektīva ēdienaagatavošanas
indukcijas zonu izmantošana
Darbības principi: Indukcijas plīts virsma
tieši sakarsē ēdiena gatavošanai paredzēto
trauku. Tāpēc tai ir daudzas priekšrocības,
salīdzinot ar citu veidu plīts virsmām. Tā
darbojas daudz efektīvāk, un plīts virsma ir
vēsāka.
Indukcijas plīts virsma ir aprīkota ar
augstākās kvalitātes drošības sistēmām
maksimāli drošai lietošanai.
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Plīts virsma var būt aprīkota ar
indukcijas zonām ēdiena
gatavošanai, un šo zonu diametrs
atkarībā no modeļa ir 145, 180,
210 un 280 mm. Izmantojot
indukcijas funkciju, katra ēdiena
gatavošanas zona automātiski
nosaka uz tās novietoto trauku.
Enerģija tikai ģenerēta tikai vietās,
kur trauks saskaras ar ēdiena
gatavošanas zonu, tādēļ tiek
panākts minimāls enerģijas
patēriņš.

Produkts var sākt apstāties, kad tas
darbojas no 1. līdz 7. līmenim, it
īpaši ar virtuves traukiem ar mazu
diametru un tad, ja ūdens un eļļas ir
maz. Tā nav vaina.

Automātiska izslēgšanas sistēma
Plīts vadībai ir automātiska izslēgšanas
sistēma. Ja ir ieslēgta viena vai vairākas
plīts virsmas zonas, plīts virsmas zona pēc
kāda laika automātiski izslēdzas (skat. 1.
tabulu). Ja plīts virsmai ir piešķirts taimeris,
taimera ekrāns arī tiek izslēgts.
Automātiskās izslēgšanās laika
ierobežojums ir atkarīgs no izvēlētā
temperatūras līmeņa. Šim temperatūras
līmenim tiek piemērots maksimālais
darbības periods.
Pēc tam, kad tā automātiski tiek izslēgta,
kā aprakstīts iepriekš, lietotājs var atkal
darboties ar plīts virsmas zonu.

Temperatūras līmenis Automātiski izslēgšanas periodi - stundas

0 0

1 6

2 6

3 5

4 5

5 4

6 1,5

7 1,5

8 1,5

9 30 minūtes

P (pastiprinātājs) 10 minūtes (*)

(*) Pēc 10 minūtēm plīts virsma pārslēgsies 9. līmenī

Tabula 1: Automātiski izslēgšanas periodi
Aizsardzība pret pārkaršanu
Plīts virsma ir aprīkota ar sensoriem, kas
nodrošina aizsardzību pret pārkaršanu.
Turpmāk ir aprakstītas iespējamās
pārkaršanas pazīmes:
• Ieslēgtā ēdiena gatavošanas zona var tikt

izslēgta.
• Izvēlētais līmenis var samazināties no

augstāka līmeņa līdz 7. līmenim.
Pārplūšanas drošības sistēma
Plīts virsma ir aprīkota ar pārplūšanas
drošības sistēmu. Ja ēdiens pārplūst un
izšļakstās uz vadības paneļa, sistēma

automātiski atvieno ierīci no elektrotīkla un
izslēdz plīts virsmu. Šajā laikā displejā tiek
parādīts brīdinājums “E”.
Precīzs jaudas iestatījums
Viens no indukcijas plīts virsmas darbības
principiem ir tūlītēja reakcija uz komandām.
Tā ļoti ātri maina jaudas iestatījumus.
Tādējādi varat novērst ēdiena (tostarp
ūdens, piena utt.) pārplūšanu pāri katla
malai.
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Ja skārienvadības paneļa virsma
tiek pakļauta intensīvai garaiņu
iedarbībai, visa vadības sistēma var
tikt izslēgta un atskanēt kļūdas
skaņas signāls.

Nodrošiniet, lai skārienvadības
paneļa virsma būtu tīra. Var tikt
konstatēta nepareiza darbība.

6 Vispārīga informācija par ēdienu cepšanu
Šajā sadaļā varat atrast padomus par
ēdiena gatavošanu un gatavošanu.

6.1 Vispārīgi brīdinājumi par
gatavošanu ar plīts virsmu

Vispārīgi brīdinājumi par gatavošanu ar
plīts virsmu
• Nekādā gadījumā nepiepildiet pannu ar

vairāk vienu trešdaļu eļļas. Eļļas
sakarsēšanas laikā neatstājiet plīts
virsmu bez uzraudzības. Pārkarsēta eļļa
rada aizdegšanās risku. Nekad
nemēģiniet dzēst uguni ar ūdeni! Kad eļļa
aizdegas, apsedziet to ar ugunsdzēšamo
segu vai mitru drānu. Izslēdziet plīts
virsmu, ja tas nerada draudus jūsu
drošībai, un piezvaniet ugunsdzēsības
dienestam.

• Pirms pārtikas cepšanas vienmēr
nosusiniet tās lieko ūdeni un lēnām
ielieciet to uzkarsētā eļļā. Pirms
cepšanas pārliecinieties, ka saldēti
pārtikas produkti ir atkausēti.

• Sildot eļļu, pārliecinieties, ka jūsu
izmantotais katls ir sauss, un turiet tā
vāku atvērtu.

• Ieteikumus ēdiena gatavošanai ar
enerģijas taupīšanu skatiet sadaļā “Vides
instrukcija”.

• Pārtikas ēdiena gatavošanas
temperatūra un laika vērtības var
atšķirties atkarībā no receptes un
daudzuma. Šī iemesla dēļ šīs vērtības
tiek norādītas kā diapazoni.

Gatavošanas galds

Ēdiens Temperatūras līmenis Cepšanas laiks (min)
(aptuveni)

Kausēšana

Šokolādes kausēšana (piem., Oetker zīmola rūgtā
šokolāde, šokolādes saturs 55-60%, 150 g) 1 20 … 30

Sviests (200 g ) 6 5 … 6

Vārīt, karsēt, uzturēt siltu

Ūdens 1 L (Vārīt) P 3 … 5

Ūdens 3 L (Vārīt) P 8 … 10

Piens 1 L (Vārīt) 6 4 … 6

Piens 1 L (Uzturēt siltu) 1-2 18 … 22

Augu eļļa (Karsēt) (Saulespuķu sēklu eļļa 0,5 L) 8 3 … 5

Vārīt

Nemizots kartupelis rupji sakapāts (2 Gabals liels) 9 12 … 14

Laša fileja 8 10 … 15

Cīsiņš 9 2 .. 4

Pasta (150 g) 8 8 … 12

Gatavot, sautēt

Rīsu ēdiens (200 g rīsi) 6 8 … 14

Paelja * 9 15 … 20

Noasa pudiņš **
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Ēdiens Temperatūras līmenis Cepšanas laiks (min)
(aptuveni)

Pupiņu - Turku zirņu vārīšana Vārīt -
Noasa pudiņam 9 5 … 6

Pupiņu - Turku zirņu vārīšana
gatavošana - Noasa pudiņam 3 10 … 30

Kvieši Vārīt - Noasa pudiņam 9 2 … 5

Kvieši gatavošana - Noasa pudiņam 3 10 … 30

Noasa pudiņš -Visas sastāvdaļas 8 20 … 25

Stilbiņi ar dārzeņiem **

Dārzeņu sautēšana 9 3 … 8

Gatavošana cepeškrāsnī 4-5 120 … 150

Zupas (Piem., lēcu zupa) 6-7 17 … 20

Virspusēja apcepšana

Jūras asara fileja 8 3 … 7

Steika fileja ** (3-5 cm) 8 5 … 9

Cīsiņš 8 2 … 5

Cepta ola 7 4 … 8

Frī kartupeļi 

Žagariņi 8 13 … 16

Šnicele 8 5 … 7

Nageti 8 4 … 6

* Ieteicams izmantot vok pannu.

** Ieteicams izmantot čuguna pannu/katliņu.

7 Apkope un tīrīšana

7.1 Vispārīga tīrīšanas informācija
Vispārīgi brīdinājumi
• Pirms izstrādājuma tīrīšanas uzgaidiet,

līdz izstrādājums atdziest. Karstas
virsmas var izraisīt apdegumus!

• Neuzklājiet mazgāšanas līdzekļus tieši uz
karstām virsmām. Tas var radīt
paliekošus traipus.

• Pēc katras darbības izstrādājums ir rūpīgi
jāiztīra un jāizžāvē. Tāpēc pārtikas
atliekām ir jābūt viegli notīrāmām, un ir
jānovērš šo atlikumu piedegšana, ja
izstrādājumu vēlāk atkal izmanto.
Tādējādi pagarinās iekārtas kalpošanas
laiks un samazinās bieži sastopamās
problēmas.

• Tīrīšanai nelietojiet tvaika tīrīšanas
līdzekļus.

• Daži mazgāšanas vai tīrīšanas līdzekļi var
sabojāt virsmu. Nepiemēroti tīrīšanas
līdzekļi ir: balinātāji, tīrīšanas līdzekļi, kas

satur amonjaku, skābi vai hlorīdu,
tīrīšanas līdzekļi ar tvaiku, atkaļķošanas
līdzekļi, traipu un rūsas tīrīšanas līdzekļi,
abrazīvie tīrīšanas līdzekļi (krēmveida
tīrīšanas līdzekļi, tīrīšanas pulveris,
tīrīšanas krēms, abrazīvs un skrāpējamā
švamme, stieple, sūkļi, tīrīšanas drānas,
kas satur netīrumus un mazgāšanas
līdzekļa atlikumus).

• Tīrīšanai pēc katras lietošanas reizes nav
nepieciešams īpašs tīrīšanas materiāls.
Notīriet ierīci, izmantojot trauku
mazgāšanas līdzekli, siltu ūdeni un
mīkstu drāniņu vai sūkli un nosusiniet to
ar sausu drānu.

• Pēc tīrīšanas noteikti noslaukiet visu
atlikušo šķidrumu un ēdiena gatavošanas
laikā nekavējoties notīriet visu pārtikas
izstrādājumu šļakatas.
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• Nemazgājiet nevienu ierīces sastāvdaļu
trauku mazgājamā mašīnā, ja vien
lietotāja rokasgrāmatā nav norādīts
citādi.

Plīts virsmām:
• Skābie netīrumi, piemēram, piens, tomātu

pasta un eļļa, var radīt paliekošus traipus
uz plīts virsmām un plīts zonu
sastāvdaļām, notīriet visus pārplūdušos
šķidrumus tūlīt pēc plīts atdzesēšanas, to
izslēdzot.

Tērauda - nerūsējošās virsmas
• Nelietojiet skābes vai hloru saturošus

tīrīšanas līdzekļus nerūsējošu - tērauda
virsmu un rokturu tīrīšanai.

• Nerūsējošā-tērauda virsma ar laiku var
mainīt krāsu. Tas ir normāli. Pēc katras
darbības notīriet ar mazgāšanas līdzekli,
kas piemērots nerūsējošā vai nerūsējošā
tērauda virsmai.

• Notīriet ar mīkstu ziepjūdenu un šķidru
(nesaskrāpējošu) mazgāšanas līdzekli,
kas piemērots tērauda virsmām, rūpīgi
noslaukot vienā virzienā.

• Nekavējoties, bez gaidīšanas, noņemiet
kaļķu, eļļas, cietes, piena un olbaltumvielu
traipus no stikla un nerūsējošā tērauda
virsmām. Traipi ilgstošā laika posmā var
rūsēt.

• Tīrīšanas līdzekļi, kas izsmidzināti/uzklāti
uz virsmas, nekavējoties jānotīra. Uz
virsmas palikušie abrazīvie tīrīšanas
līdzekļi liek virsmai kļūt baltai.

Stikla virsmas
• Tīrot stikla virsmas, nelietojiet cietā

metāla skrāpjus un abrazīvus tīrīšanas
materiālus. Tie var sabojāt stikla virsmu.

• Notīriet ierīci, izmantojot trauku
mazgāšanas līdzekli, siltu ūdeni un stikla
virsmām raksturīgu mikrošķiedras
drāniņu, un nosusiniet to ar sausu drānu.

• Ja pēc tīrīšanas ir palicis mazgāšanas
līdzeklis, noslaukiet to ar aukstu ūdeni un
nosusiniet ar tīru un sausu mikrošķiedras
drānu. Mazgāšanas līdzekļa atlikumi
nākamreiz var sabojāt stikla virsmu.

• Nekādā gadījumā uz stikla virsmas
piekaltušos atlikumus nedrīkst notīrīt ar
zobainiem nažiem, stiepļu vilnu vai
līdzīgiem skrāpēšanas rīkiem.

• Jūs varat notīrīt kalcija traipus (dzeltenos
traipus) uz stikla virsmas ar komerciāli
nopērkamo atkaļķošanas aģentu ar
atkaļķošanas līdzekli, piemēram, etiķi vai
citronu sulu.

• Ja virsma ir stipri netīra, uzklājiet
tīrīšanas līdzekli uz traipa ar sūkli un
uzgaidiet, līdz tas iedarbojas pareizi. Pēc
tam notīriet stikla virsmu ar mitru drānu.

• Krāsas un traipi uz stikla virsmas ir
normāli, un tie nav trūkumi.

Plastmasas detaļas un krāsotas virsmas
• Notīriet plastmasas detaļas un krāsotās

virsmas ar trauku mazgāšanas līdzekli,
siltu ūdeni un mīkstu drāniņu vai sūkli un
nosusiniet tās ar sausu drānu.

• Nelietojiet cieto metālu skrāpjus un
abrazīvos tīrīšanas līdzekļus. Tie var
sabojāt virsmas.

• Nodrošiniet, lai izstrādājuma sastāvdaļu
savienojumi netiktu mitri un ar
mazgāšanas līdzekli. Pretējā gadījumā uz
šīm šuvēm var rasties korozija.

7.2 Plīts virsmas tīrīšana
Stikla gatavošanas virsma
Veiciet stikla virsmu tīrīšanas darbības, kas
aprakstītas sadaļā “Vispārīgā tīrīšanas
informācija”, lai notīrītu stikla gatavošanas
virsmu. Īpašos gadījumos tīrīšanu var
pabeigt saskaņā ar zemāk sniegto
informāciju.
• Pārtikas produkti, kuru pamatā ir cukurs,

piemēram, tumšais krējums, ciete un
sīrups, nekavējoties jānotīra, negaidot,
kamēr virsma atdziest. Pretējā gadījumā
stikla gatavošanas virsma var tikt
neatgriezeniski bojāta.

• Nelietojiet tīrīšanas līdzekļus tīrīšanas
darbībām, kuras veicat, kamēr plīts ir
karsta, pretējā gadījumā var rasties
paliekoši traipi.
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7.3 Vadības Paneļa Tīrīšana
• Tīrot vadības paneļus ar pogas vadību,

noslaukiet paneli un pogas ar mitru,
mīkstu drānu un nosusiniet ar sausu
drānu. Lai notīrītu paneli, nenoņemiet
pogas un starplikas zem tām. Vadības
panelis un pogas var būt bojāti.

• Tīrot tērauda paneļus ar pogas vadību,
nelietojiet tērauda tīrīšanas līdzekļus ap
pogu. Indikatorus ap pogu var izdzēst.

• Notīriet skārienjūtīgos vadības paneļus ar
mitru, mīkstu drānu un nosusiniet ar
sausu drānu. Ja jūsu izstrādājumam ir
taustiņu bloķēšanas funkcija, pirms
vadības paneļa tīrīšanas iestatiet
taustiņu bloķēšanu. Pretējā gadījumā
taustiņus var atklāt nepareizi.

8 Problēmu novēršana
Ja pēc šajā sadaļā sniegto norādījumu
izpildes problēma joprojām pastāv,
sazinieties ar pārdevēju vai pilnvarotu
servisu. Nekad nemēģiniet pats salabot
savu izstrādājumu.
Produkts nedarbojas.
• Drošinātājs var būt bojāts vai izdedzis.

>>> Pārbaudiet drošinātājus drošinātāju
kastē. Ja nepieciešams, nomainiet tos
vai atkārtoti aktivizējiet tos.

• Ierīce nedrīkst būt pievienota (iezemētai)
kontaktligzdai. >>> Pārbaudiet, vai ierīce
ir pievienota kontaktligzdai.

• (Ja jūsu ierīcei ir taimeris) Vadības
paneļa taustiņi nedarbojas. >>> Ja jūsu
izstrādājumam ir taustiņu bloķēšana, tas
var būt iespējots, atspējojiet taustiņu
bloķēšanu.

• Ja plīts virsma neieslēdzas, nospiežot
ieslēgšanas/izslēgšanas taustiņu >>>
Atvienojiet to un uzgaidiet vismaz
20 sekundes, pirms pievienojat to.

• Tam ir aizsardzība pret pārkaršanu. >>>
Pagaidiet, līdz plīts atdziest.

• Nedrīkst izmantot piemērotus katlus. >>>
Pārbaudiet savus podus.
 ikona vienmēr deg plīts zonas displejā.

• Kadus nedrīkst novietot uz darbināmās
plīts. >>> Pārbaudiet, vai plīts zonā ir
katls.

• Jūsu katls var nebūt piemērots indukcijai.
>>> Pārbaudiet, vai jūsu plīts ir piemērota
indukcijas plīts virsmai.

• Katls var būt nepareizi novietots plīts
zonas centrā vai arī pannas apakšējā
virsma var nebūt pietiekami plata, lai

izvēlētā plīts zona. >>> Centrējiet plīts
zonu, izvēloties katlu, kas ir pietiekami
plats plīts zonai.

• Katls vai plīts zona var būt pārāk karsta.
>>> Pagaidiet, līdz tie atdziest.

Izvēlētā plīts zona pēkšņi izslēdzas, kamēr
tā darbojas.
• Iespējams, ir beidzies izvēlētā nodalījuma

gatavošanas laiks. >>> Varat iestatīt
jaunu gatavošanas laiku vai pabeigt
gatavošanu.

• Tam ir aizsardzība pret pārkaršanu. >>>
Pagaidiet, līdz plīts atdziest.

• Iespējams, skārienvadības paneli ir
aizklājis kāds priekšmets. >>> Noņemiet
objektu uz paneļa.

Lai gan plīts zona ir ieslēgta, katls
nesasilst.
• Kads var nebūt piemērots indukcijas plīts

virsmai. >>> Pārbaudiet, vai jūsu plīts ir
piemērota indukcijas plīts virsmai.

• Katls var būt nepareizi novietots plīts
zonas centrā vai arī pannas apakšējā
virsma var nebūt pietiekami plata, lai
izvēlētā plīts zona. >>> Centrējiet plīts
zonu, izvēloties katlu, kas ir pietiekami
plats plīts zonai.

Dzesēšanas ventilators turpina darboties,
pat ja plīts virsma ir izslēgta.
• Šī nav kļūda. Dzesēšanas ventilators

turpina darboties, līdz elektroniskais
aprīkojums plīts virsmā nokrīt līdz
atbilstošajai temperatūrai.
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Troksnis no plīts gatavošanas laikā
• Gatavošanas laikā no plīts var dzirdēt

trosksni. Šis troksnis ir saistīts ar
gatavošanas trauka sastāvu. Šis troksnis
ir normāls, tas nav darbības traucējums
un tas ir indukcijas tehnoloģiju daļa.

Iespējamie trokšņi un iemesli
• Ventilatora troksnis: Plīts ir aprīkots ar

ventilatoru, kas automātiski iedarbojas
atbilstoši ierīces temperatūrai.
Ventilatoram ir dažādi darbības līmeņi, un
tas darbojas dažādos līmeņos atkarībā
no temperatūras.

• Zemāka sīkšana kā transformatora
darbības troksnis: Tas ir saistīts ar
indukcijas tehnoloģiju. Tā kā siltums tiek

pārnests tieši uz gatvošanas trauka
pamatni, var dzirdēt tādas sīkšanas
skaņas, kā tas norādīts attaiecībā uz
gatavošanas trauka materiālu. Tādējādi,
izmantojot dažādus gatavošanas
traukus, var būt dzirdami dažādi trokšņi.

• Plaisājošs troksnis: Iemesls tam ir
gatavošanas trauka pamatnes struktūra
un materiāls. Ja gatvošanas trauks ir
izgatavots no dažādiem slāņiem ar
dažādiem materiāliem, var dzirdēt
plaisāšanas skaņu.

• Čīkstošs troksnis: Ja tiek gatavots uz
divām gatavošanas zonām vienā un tajā
pašā plīts pusē, var dzirdēt čīkstošu
skaņu ar dažādu gatavošanas līmeni.

Kļūdu kodi/iemesli un iespējamie risinājumi

Kļūdu kodi Kļūdu iemesli Iespējamie risinājumi

E 22

E 26
Indukcijas plīts ir pārkarsusi.

Izslēdziet indukcijas plīti un pagaidiet,
līdz tā ir atdzisusi. Kļūda tiek
novērsta, kad plīts temperatūra
nokrītas zem robežām.

E 46

Viens vai vairāki taustiņi tiek turēti
nospiesti ilgāk par 10 sekundēm.

Uz vadības paneļa ir atstāts kāds
priekšmets vai vadības ierīce ir
pakļauta tvaikiem.

Problēma tiks atrisināta, kad noņemat
roku no plīts.

Problēma tiek novērsta, kad tiek
notīrīts vadības panelis.

E 47 Netiek izmantots indukcijas sildīšanai
piemērots katls.

Kļūda tiek novērsta, ja tiek izmantots
indukcijas sildīšanai piemērots katls.

E 1 – E 15 Sakaru kļūda uz indukcijas plīts
virsmas.

Izslēdziet indukcijas plīti un atkal
ieslēdziet pēc 30 sekundēm. Ja
problēma nav atrisināta, sazinieties ar
pilnvaroto izplatītāju.

E 16 – E 21 Temperatūras sensora kļūda uz
indukcijas plīts.

Izslēdziet indukcijas plīti un atkal
ieslēdziet pēc 30 sekundēm. Ja
problēma nav atrisināta, sazinieties ar
pilnvaroto izplatītāju.

E 23

E 24
Programmatūras kļūda uz indukcijas
plīts.

Izslēdziet indukcijas plīti un atkal
ieslēdziet pēc 30 sekundēm. Ja
problēma nav atrisināta, sazinieties ar
pilnvaroto izplatītāju.

E 25 Ventilatora darbības kļūda uz
indukcijas plīts.

Izslēdziet indukcijas plīti un atkal
ieslēdziet pēc 30 sekundēm. Ja
problēma nav atrisināta, sazinieties ar
pilnvaroto izplatītāju.
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Kļūdu kodi Kļūdu iemesli Iespējamie risinājumi

E 31 – E 45 Elektroniskās plates aparatūras kļūda
uz indukcijas plīts.

Izslēdziet indukcijas plīti un atkal
ieslēdziet pēc 30 sekundēm. Ja
problēma nav atrisināta, sazinieties ar
pilnvaroto izplatītāju.

E 48

E 49

E 51

Sensora kļūda uz indukcijas plīts.

Sensoru iekārtai jābūt saderīgai ar
darbības apstākļiem. Ja problēma
nav atrisināta, sazinieties ar
pilnvaroto izplatītāju.

E 52 – E 57 Indukcijas plīts virsmas augstas
temperatūras kļūda.

Izslēdziet indukcijas plīti un pagaidiet,
līdz tā ir atdzisusi. Kļūda tiek
novērsta, kad sensora temperatūra
nokrītas zem robežām. Ja problēma
nav atrisināta, sazinieties ar
pilnvaroto izplatītāju.
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Bun venit!
Stimate client,
Vă mulțumim că ați ales acest Beko produs. Dorim ca produsul dumneavoastră, fabricat cu
tehnologie și la o calitate înaltă, să vă ofere o eficiență optimă. Prin urmare, citiți cu atenție
acest manual și orice altă documentație furnizată, înainte de a utiliza produsul.
Țineți cont de toate informațiile și avertismentele din manualul de utilizare. Astfel, vă
protejați pe dumneavoastră și aparatul împotriva pericolelor care pot apărea.
Păstrați manualul de utilizare. Dacă transferați produsul altcuiva, transmiteți și manualul
împreună cu acesta. Condițiile de garanție, metodele de utilizare și depanare pentru
produsul dumneavoastră sunt furnizate în acest manual.
Simbolurile și descrierea acestora în manualul de utilizare:

Pericole care pot provoca vătămarea sau decesul.

Informații importante și sfaturi utile de utilizare.

Citiți manualul de utilizare!

Avertizare suprafață fierbinte.

NOTIFICAR
E

Pericole care pot provoca defectarea produsului sau compromiterea mediului acestuia.
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1 Instrucțiuni de siguranță
• Această secțiune include

instrucțiunile de siguranță
necesare pentru a preveni
pericolele de vătămare
corporală sau daunele
materiale.

• În cazul în care produsul este
predat unei alte persoane în
scopuri personale sau pentru
utilizare la mâna a doua,
trebuie furnizate, de
asemenea, manualul de
utilizare, etichetele produsului
și alte documente și piese
relevante.

• Compania noastră nu
răspunde de daunele care pot
să apară dacă aceste
instrucțiuni nu sunt respectate.

• Nerespectarea acestor
instrucțiuni anulează orice
garanție.

• Lucrările de instalare și
reparare trebuie întotdeauna
efectuate de către producător,
serviciul autorizat sau o
persoană pe care societatea
importatoare o desemnează.

• folosiți numai piese de schimb
și accesorii originale.

• Nu reparați și nu înlocuiți nicio
componentă a produsului
decât dacă este specificat în
mod clar în manualul de
utilizare.

• Nu realizați modificări tehnice
ale produsului.

1.1 Utilizarea destinată

• Acest produs este proiectat
pentru utilizare domestică. Nu
este adecvat pentru uz
comercial.

• Nu folosiți produsul în grădini,
pe balcoane sau alte medii în
aer liber. Acest produs este
destinat utilizării în gospodării
și în bucătăriile personalului
din magazine, birouri și alte
spații de lucru.

• AVERTISMENT: Acest produs
trebuie utilizat exclusiv în
scopul gătitului. Nu trebuie
folosit în alte scopuri, cum ar fi
încălzirea unei încăperi.

1.2 Siguranța copiilor, a
persoanelor vulnerabile
și a animalelor de
companie

• Acest produs poate fi utilizat
de copiii cu vârsta peste 8 ani
și mai mari, precum și de
persoane subdezvoltate din
punct de vedere al abilităților
fizice, senzoriale sau mentale
sau fără experiență și
cunoștințe, cu condiția
supravegherii sau instruirii
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privind riscurile și utilizarea în
condiții de siguranță a
produsului.

• Nu permiteți copiilor să se
joace cu aparatul. Curățarea și
întreținerea nu trebuie realizate
de copii, decât dacă aceștia
pot fi supravegheați.

• Acest produs nu trebuie utilizat
de către persoane cu
capacitate fizică, senzorială
sau mentală limitată (inclusiv
copii), cu excepția cazului în
care beneficiază de
supraveghere sau primesc
instrucțiunile necesare.

• Copiii trebuie supravegheaţi
pentru a vă asigura că nu se
joacă cu aparatul.

• Produsele electrice sunt
periculoase pentru copii și
animalele de companie. Nu
lăsați copiii sau animalele de
companie să se joace, să se
cațăre sau să pătrundă în
interiorul aparatului.

• Nu așezați pe aparat obiecte la
care copiii pot ajunge.

• Întoarceți mânerul oalelor și al
tigăilor spre partea laterală a
blatului mobilierului, astfel
încât copiii să nu-l poată apuca
și să nu se ardă.

• AVERTISMENT: În timpul
utilizării, suprafețele accesibile
ale produsului se încing. Nu
lăsați copiii să stea în
apropierea aparatului.

• Nu lăsați ambalajele la
îndemâna copiilor. Există
pericol de vătămare și
sufocare.

• Înainte de a elimina produsele
uzate și inutile:

1. Deconectați fișa de
alimentare și scoateți-o din
priză.

2. Întrerupeți cablul de
alimentare și deconectați-l cu
fișa de la produs.

3. Luați măsuri de precauție
pentru a împiedica copiii să
intre în interiorul produsului.

4. Nu permiteți copiilor să se
joace cu produsul atunci
când acesta se află în modul
inactiv.

1.3 Siguranță electrică

• Conectați produsul la o priză
împământată protejată de o
siguranță corespunzătoare
valorilor nominale indicate pe
eticheta aparatului. Instalația
de împământare trebuie
realizată de un electrician
calificat. Nu folosiți produsul
fără împământare, în
conformitate cu reglementările
locale/naționale.
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• Priza sau conexiunea electrică
a aparatului trebuie să fie într-
un loc ușor accesibil. Dacă
acest lucru nu este posibil,
trebuie să existe un mecanism
(siguranță, comutator,
întrerupător cu cheie etc.) pe
instalația electrică la care este
conectat produsul, cu
respectarea reglementărilor
electrice și separarea tuturor
polilor de rețea.

• Scoateți produsul din priză sau
deconectați siguranța înainte
de efectuarea depanării,
întreținerii și curățării.

• Conectați produsul la o priză
care corespunde valorilor de
tensiune și frecvență
specificate pe eticheta
aparatului.

• (În cazul în care produsul nu
are un cablu de alimentare)
utilizați numai cablul de
conectare descris în secțiunea
"Specificații tehnice".

• Nu blocați cablul de alimentare
dedesubtul și în spatele
produsului. Nu așezați obiecte
grele pe cablul de alimentare.
Cablul de alimentare nu trebuie
îndoit, strivit și nu trebuie să
intre în contact cu nicio sursă
de căldură.

• Asigurați-vă că nu este ciupit
sau strivit cablul de alimentare
în timp ce împingeți produsul
la locul său, după proceduri de
instalare sau curățare.

• Utilizați exclusiv cablul
original. Nu utilizați cabluri
tăiate sau deteriorate.

• Nu folosiți un prelungitor sau o
priză multifuncțională pentru a
utiliza produsul.

• Contactați centrul de service
autorizat sau importatorul
pentru a utiliza adaptorul
aprobat în cazurile în care este
necesară utilizarea unui
adaptor convertor (pentru tipul
de fișă).

• Contactați importatorul sau
centrul de service autorizat în
cazul în care lungimea liniei de
alimentare este
necorespunzătoare.

• Sursele de alimentare portabile
sau prizele multiple se pot
supraîncălzi și pot lua foc.
Păstrați fișele multiple și
sursele de alimentare portabile
departe de produs.

• În cazul în care cablul de
alimentare este deteriorat,
acesta trebuie înlocuit de către
producător, o unitate
autorizată de service sau o
persoană specificată de către
compania importatoare, pentru
a preveni posibilele pericole.
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Dacă produsul dvs. are un cablu
de alimentare și un ștecher:
• Nu introduceți niciodată

ștecherul produsului într-o
priză ruptă, slăbită sau scoasă
din priză. Asigurați-vă că
ștecherul este introdus
complet în priză. În caz
contrar, conexiunile se pot
supraîncălzi și pot cauza un
incendiu.

• Evitați introducerea
dispozitivului în prize care sunt
unse, necurățate sau potențial
expuse la apă (cum ar fi cele
din apropierea unui blat de
lucru, de unde poate intra apă).
În caz contrar, există riscul de
scurtcircuit și electrocutare.

• Nu atingeți priza cu mâinile
ude!

• Scoateți ștecherul din priză
ținând cont mai degrabă de
corpul ștecherului decât cablul
în sine.

1.4 Siguranța
transportului

• Deconectaţi aparatul de la
reţeaua de alimentare înainte
de transportare.

• Atunci când trebuie să
transportați aparatul,
înfășurați-l cu material de
ambalare cu bule sau carton
gros și lipiți cu bandă adezivă.

Prindeți bine părțile mobile ale
produsului pentru a preveni
deteriorarea.

• Înainte de a instala produsul,
verificați dacă acesta a fost
deteriorat după transport. În
caz de deteriorare, contactați
importatorul sau centrul de
service autorizat.

1.5 Siguranța instalării

• Înainte de a începe instalarea,
deconectați linia de alimentare
la care va fi conectat produsul
prin dezactivarea siguranței.

• Purtați întotdeauna mănuși de
protecție, în timpul
transportului și instalării. În
caz contrar, există riscul de
rănire din cauza marginilor
ascuțite!

• Înainte de instalarea
produsului, verificați dacă
există daune. Nu instalați
produsul dacă este deteriorat.

• Evitați utilizarea oricăror
materiale termoizolante pentru
a acoperi interiorul mobilierului
unde produsul va fi instalat.

• Lumina directă a soarelui și
sursele de căldură, cum ar fi
încălzitoarele electrice sau cu
gaz, nu trebuie să existe în
zona în care este instalat
produsul.
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• Păstrați deschise împrejurimile
tuturor conductelor de
ventilație.

• Nu instalați produsul în
apropierea unei ferestre. Există
riscul ca flacăra plitei să
aprindă perdelele și
materialele inflamabile din
jurul plitei. Atunci când
deschideți fereastra, vasele de
gătit fierbinți se pot răsturna.

• Nu instalați produsul în
apropierea unei ferestre.
Atunci când deschideți
fereastra, vasele de gătit
fierbinți se pot răsturna.

• În cazul în care în spatele
locului unde va fi instalat
produsul există o priză, trebuie
să vă asigurați că produsul nu
intră în contact cu priza și nici
cu ștecherul conectat la priză.

• Nu trebuie să existe niciun
furtun de gaz, țeavă de apă din
plastic și priză pe peretele din
spate sau lateral al locului în
care va fi instalat produsul. În
caz contrar, acestea se pot
deforma din cauza efectului
termic în timpul funcționării
plitei și pot constitui un risc de
siguranță.

1.6 Siguranța utilizării

• După fiecare utilizare asigurați-
vă că aparatul este oprit.

• Dacă nu veți utiliza produsul
pentru o perioadă lungă de
timp, scoateți-l din priză sau
opriți alimentarea de la cutia
de siguranțe.

• Nu utilizați produsul dacă
acesta se defectează sau se
deteriorează în timpul utilizării.
Deconectați aparatul de la
rețeaua de alimentare cu
electricitate. Contactați
importatorul sau centrul de
service autorizat.

• AVERTISMENT: Dacă
suprafața plitei este crăpată,
deconectați produsul de la
rețeaua electrică pentru a evita
riscul de electrocutare.

• AVERTISMENT: În cazul în
care suprafața de sticlă a plitei
este spartă:

Opriți toate plitele cu gaz și
(dacă este cazul) cele electrice.
Deconectați aparatul de la
rețeaua de alimentare cu
electricitate.
- Nu atingeți suprafața
aparatului.
- Nu utilizați aparatul.
• Nu călcați pe aparat sub nicio

formă.
• Nu utilizați niciodată produsul

atunci când judecata sau
coordonarea dvs. este afectată
de consumul de alcool și/sau
droguri.
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• Obiectele inflamabile nu
trebuie păstrate în interiorul și
în jurul zonei de gătit. În caz
contrar, acestea pot provoca
incendii.

• Acest produs nu este adecvat
pentru utilizarea cu
telecomandă sau cu un
cronometru extern.

1.7 Avertismente privind
temperatura

• AVERTISMENT: Atunci când
produsul este utilizat, produsul
și părțile sale accesibile vor fi
fierbinți. Procedați cu grijă
pentru a evita atingerea
produsului și a elementelor de
încălzire. Copiii cu vârsta sub 8
ani trebuie ținuți departe de
produs, cu excepția cazului în
care sunt supravegheați în
mod constant.

• Nu așezați materiale
inflamabile/explozive în
apropierea produsului,
deoarece suprafețele vor fi
fierbinți în timpul funcționării
acestuia.

• AVERTISMENT: Pericol de
incendiu: Nu așezați obiecte
pe suprafețele de gătit.

1.8 Siguranța gătitului

• AVERTISMENT: Procesul de
coacere trebuie supravegheat.
Procesele de preparare cu

durată scurtă trebuie
supravegheate în mod
constant.

• AVERTISMENT: În cazul gătirii
cu ulei solid sau lichid, este
periculos să lăsați plita
nesupravegheată, acest lucru
poate duce la izbucnirea unui
incendiu. Nu încercați
NICIODATĂ să stingeți focul cu
apă; deconectați produsul de
la rețeaua electrică, apoi
acoperiți flăcările cu o pătură
sau o pătură anti-foc (etc.).

• Aveți grijă la utilizarea
alcoolului în prepararea
alimentelor. Alcoolul se
evaporă la temperatură
ridicată și poate provoca
incendii prin aprindere atunci
când intră în contact cu
suprafețe fierbinți.

1.9 Inducția
• Zonele cu funcționare electrică

ale plitei sunt echipate cu
tehnologia avansată "Inducție".
Pe ochiurile plitei cu inducție,
care economisesc timp și
energie, trebuie utilizate vase
potrivite pentru gătirea cu
inducție; altfel, ochiul plitei nu
va funcționa. Pentru informații
detaliate, consultați secțiunea
"Selectarea vasului".
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• Deoarece plita cu inducție
creează un câmp magnetic,
acesta poate avea efecte
nocive pentru persoanele care
folosesc dispozitive precum
stimulatoare cardiace sau
pompe de insulină.

• Închideți plita de la panoul de
control după utilizare, nu vă
bazați exclusiv pe senzorul
vasului.

• Obiectele metalice, cum ar fi
cuțitele, furculițele, lingurile și
capacele, nu trebuie așezate
pe suprafața plitei, deoarece
se vor încălzi.

• Nu așezați obiecte metalice în
sertarele de sub plita de gătit.
În timpul utilizării îndelungate
și intensive, materialele de aici
se pot supraîncălzi.

• Nu puneți produse electronice,
precum telefoane mobile,
tablete, calculatoare, pe plita
cu inducție. Acest lucru ar
putea duce la defectarea
aparatului.

1.10 Siguranța legată de
întreținere și curățare

• Așteptați ca aparatul să se
răcească, înainte de a-l curăța.
Suprafețele fierbinți pot
provoca arsuri!

• Nu spălaţi niciodată aparatul
pulverizând sau turnând apă
pe acesta! Există risc de
electrocutare!

• Nu utilizați dispozitive de
curățare cu abur pentru a
curăța aparatul, deoarece
acest lucru poate provoca
șocuri electrice.

2 Instrucțiuni privind protecția mediului

2.1 Directiva deșeurilor

2.1.1 Conformitatea cu Directiva DEEE
și eliminarea deșeurilor

Acest produs este în conformitate cu
Directiva EU privind WEEE (2012/19/EU).
Produsul este prevăzut cu un simbol de
clasificare pentru deșeuri de echipamente
electrice și electronice (DEEE).

Acest produs a fost fabricat cu
componente și materiale de
înaltă calitate și care pot fi
refolosite și sunt potrivite
pentru reciclare. Prin urmare nu
eliminaţi deşeul de produs

împreună cu deşeurile menajere normale şi

alte deşeuri la sfârşitul duratei de viaţă a
produsului. Predați-l la un punct de
colectare pentru reciclarea echipamentelor
electrice şi electronice. Vă puteți interesa la
administrația locală despre punctele de
colectare. Eliminarea aparatului în mod
corespunzător ajută la prevenirea
consecințelor negative asupra mediului și
sănătății umane.

Respectarea Directivei RoHS:
Produsul pe care l-ați achiziționat este în
conformitate cu Directiva UE RoHS privind
DEEE (2011/65/UE). Acesta nu conţine
materiale nocive şi interzise specificate în
Directivă.
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2.2 Informațiile de pe ambalaj
Materialele de ambalare a produsului sunt
fabricate din materiale reciclabile în
conformitate cu Reglementările naţionale
privind mediul. Nu eliminați deșeul rezultat
din ambalaje împreună cu deșeurile
menajere sau alte tipuri de deșeuri, duceți-l
la punctele de colectare desemnate de
autoritățile locale.

2.3 Recomandări pentru economisirea
energiei

În conformitate cu UE 66/2014, informațiile
despre eficiența energetică pot fi găsite pe
chitanța produsului furnizată cu acesta.

Următoarele sugestii vă vor ajuta să folosiți
produsul în mod ecologic și eficient din
punct de vedere energetic:
• Decongelați alimentele congelate înainte

de preparare.
• Folosiți oale/cratițe cu dimensiunea și

capacul corespunzătoare pentru zona
plitei. Alegeți întotdeauna vasul de
dimensiunea potrivită pentru rețeta
preparată. Este consumată mai multă
energie decât este necesar, pentru vasele
de dimensiuni necorespunzătoare.

• Păstrați curate zonele de gătit ale plitei și
bazele vaselor. Murdăria reduce
transferul termic între zona de gătit și
baza vasului.

3 Produsul dumneavoastră

3.1 Prezentarea produsului

1

2

3 4

5 6

1 Suprafață de gătit din sticlă 2 Carcasă inferioară
3 Zonă gătit prin inducție 4 Zonă gătit prin inducție
5 Zonă gătit prin inducție 6 Zonă gătit prin inducție
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3.2 Specificații tehnice

Specificații generale

Dimensiuni exterioare ale produsului (înălțime/lățime/
adâncime) (mm) 52 /590 /520 *

Dimensiuni de instalare a plitei (lățime / adâncime) (mm) 560 (+2) /490 (+2)

Tensiune/frecvență 1N~220-240 V /2N~380-415 V;  50 Hz

Tip de cablu și secțiune folosită/potrivită pentru
utilizarea cu produsul min. H05V2V2-F 5 x 2,5 mm2 

Consum total de energie(kW) max. 7,2 kW

Zone de gătit

Stânga față Zonă gătit prin inducție

Dimensiune 180 mm

Alimentarea 2000 W / Booster 2300 W

Dreapta față Zonă gătit prin inducție

Dimensiune 145 mm

Alimentarea 1600 W / Booster 1800 W

Stânga spate Zonă gătit prin inducție

Dimensiune 180 mm

Alimentarea 2000 W / Booster 2300 W

Dreapta spate Zonă gătit prin inducție

Dimensiune 210 mm

Alimentarea 2000 W / Booster 2300 W

* Înălțimea plitei specificată în tabelul tehnic este înălțimea capacului de bază a produsului.

Specificațiile tehnice pot fi modificate fără notificare prealabilă pentru a îmbunătăți
calitatea produsului.

Imaginile din acest manual sunt schematice și este posibil să nu fie identice cu
produsul dumneavoastră.

Valorile indicate pe etichetele produsului sau în documentația aferentă sunt
obținute în condiții de laborator în conformitate cu standardele relevante. În funcție
de condițiile operaționale și de mediu ale produsului, aceste valori pot varia.



RO / 67

4 Prima utilizare
Înainte de a începe să utilizați produsul,
este recomandat să efectuați următoarele
operațiuni, enumerate în secțiunile
următoare.

4.1 Curăţarea iniţială

1. Îndepărtați toate materialele de
ambalare.

2. Ștergeți suprafețele produsului cu o
cârpă umedă sau cu un burete și uscați
cu o cârpă.

AVIZ: Unii detergenți sau agenți de curățare
pot deteriora suprafața. Nu folosiți
detergenți abrazivi, pulberi de curățat,
creme de curățare sau obiecte ascuțite în
timpul curățării.
AVIZ: În timpul primei utilizări, pentru
câteva ore se poate degaja un ușor fum și
miros. Este un fenomen normal și este
suficient să asigurați buna ventilație pentru
înlăturare. Evitați inhalarea directă a
fumului și mirosului emanat.

5 Utilizarea plitei

5.1 Informații generale despre
utilizarea plitei

Avertismente generale
• Nu lăsați obiecte să cadă pe plită. Chiar

și obiectele mici, cum ar fi salabele, pot
deteriora plita. Nu folosiți plite crăpate.
Apa se poate scurge prin aceste fisuri și
poate provoca un scurtcircuit. Dacă
suprafața este deteriorată în vreun fel (de
ex. Fisuri vizibile), opriți mai întâi
siguranța, apoi sunați la serviciul
autorizat pentru a deconecta produsul
pentru a reduce riscul de electrocutare.

• Nu utilizați recipiente/tigăi înclinate și
care se pot răsturna cu ușurință pe plită.

• Nu încălziți recipientele și vasele goale.
Vasele și aparatul pot fi deteriorate.

• Opriți arzătoarele plitei după fiecare
utilizare.

• Folosirea plitei fără recipiente sau tigăi
poate provoca deteriorarea aparatului.
Opriți întotdeauna zonele de gătit după
fiecare operație.

• După fiecare utilizare, suprafața de gătit
va fi fierbinte, așa că nu puneți vase /
tigăi de plastic pe suprafața de gătit.
Curățați imediat astfel de depuneri de pe
suprafața plitei.

• Schimbările bruște de temperatură pe
suprafața de gătit din sticlă pot cauza
daune, aveți grijă să nu vărsați lichide reci
în timpul gătitului.

• Puneți o cantitatea optimă de alimente în
vase și tigăi. Astfel, evitați ca alimentele
să curgă din vase/tigăi și nu va fi nevoie
să curățați.

• Nu așezați capacele de vase și tigăi pe
arzătoare/zonele de gătit.

• Așezați vasele în centrul pe arzătoarelor/
zonelor. Dacă doriți să plasați un vas pe
un alt arzător/altă suprafață de gătit, nu
este indicat să îl trageți; ridicați-l mai întâi
și apoi puneți-l pe celălalt arzător.

Principiul de funcționare al plitei cu
inducție
Plita cu inducție este asemănătoare unui
circuit deschis. Circuitul se finalizează
atunci când sunt așezate pe acesta oale /
tigăi potrivite pentru gătit cu inducție și un
sistem electronic sub suprafața sticlei
generează un câmp magnetic. Baza
metalică a oalelor / tigăilor este încălzită
prin preluarea energiei din acest câmp
magnetic. Astfel, căldura nu este generată
pe suprafața plitei, ci direct pe vase/tigăi
aflate deasupra acesteia. Suprafața de
sticlă este încălzită datorită căldurii
vaselor/tigăilor de gătit.
Avantajele gătitului cu inducție
Plitele de inducție oferă unele avantaje,
deoarece căldura este transferată direct pe
oalele/tigăile de gătit.
• Alimentele care se revarsă în timpul

gătitului nu se vor arde repede, deoarece
suprafața de gătit din sticlă nu este
încălzită direct. Se curăță mai ușor.
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• Gătitul va fi mai rapid deoarece căldura
este generată direct pe vasele de gătit.
Economisiți astfel timp și energie față de
alte tipuri de plite.

• Deoarece căldura este transmisă direct
către vase/tigăi, nu există pierderi de
căldură, iar gătitul este mai eficient.

• Datorită faptului că transferul de căldură
se oprește și suprafața de gătit nu este
încălzită direct atunci când vasele de
gătit sunt îndepărtate de pe suprafața de
gătit asigură o utilizare mai sigură,
prevenind posibilele accidente în timpul
gătitului.

Pentru o funcționare sigură:
• Nu selectați niveluri ridicate de încălzire

atunci când utilizați vase de gătit
antiaderente cu o cantitate mică de ulei
sau utilizate fără ulei (de tip teflon).

• Nu utilizați suprafața de gătit din sticlă ca
suprafață de depozitare sau de tăiere.

• Nu așezați obiecte din metal precum
tacâmuri sau capace pentru tigăi pe plită
deoarece acestea se pot încălzi.

• Nu folosiți niciodată folie de aluminiu
pentru gătit. Nu lăsați niciodată alimente
învelite în folie de aluminiu pe zona de
inducție.

• Păstrați obiectele magnetice, cum ar fi
cardurile de credit sau benzile magnetice,
departe de plită în timp ce aceasta
funcționează.

• Dacă există un cuptor sub plită și acesta
se află în funcționare, senzorii de pe plită
pot reduce nivelul de gătit sau pot opri
plita.

• Plita dumneavoastră este prevăzută cu
un sistem automat de închidere. Veți găsi
informații detaliate despre acest sistem
în următoarele secțiuni. Cu toate acestea,
dacă utilizați vase cu baze subțiri pentru
gătit, acestea se vor încălzi foarte repede,
iar partea inferioară a recipientului se
poate topi și deteriora astfel suprafața de
gătit și aparatul înainte ca sistemul de
închidere automată să se declanșeze.

Oale/tigăi de gătit

Trebuie să utilizați oale/tigăi de gătit
feromagnetice, de calitate, inscripționate cu
o etichetă sau un avertisment care să
indice că sunt compatibile cu gătitul prin
inducție numai cu plita cu inducție. În
general, cu cât este mai ridicat conținutul
de fier, cu atât mai bune vor fi vasele/tigăile
de gătit. Diametrul de bază al oalelor /
tigăilor de gătit trebuie să corespundă
zonei de inducție. Dimensiunile
recomandate sunt enumerate mai jos.
Oale/tigăi potrivite:
• Oale/tigăi din fontă
• Oale din otel emailat
• Oale/tigăi din oțel și oțel inoxidabil

(inscripționate cu o etichetă sau un
avertisment care indică faptul că sunt
potrivite pentru inducție)

Oale/tigăi nepotrivite:
• Oale/tigăi din aluminiu
• Oale/tigăi din cupru
• Oale din alamă
• Oale/recipiente din sticlă
• Ceramică
• Ceramică și porțelan
Recomandări:
• Utilizați numai vase de gătit cu baze

plate. Nu utilizați oale/tigăi cu baze
convexe sau concave.

• Utilizați doar oale/tigăi de gătit cu baze
groase, prelucrate. Dacă utilizați vase cu
baze subțiri pentru gătit, acestea se vor
încălzi foarte repede, iar partea inferioară
a recipientului se poate topi și deteriora
astfel suprafața de gătit și aparatul
înainte ca sistemul de închidere
automată să se declanșeze. Colțurile
ascuțite pot provoca zgârieturi pe
suprafață.
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• Bazele anumitor oale/tigăi de gătit au un
câmp feromagnetic mai mic decât
diametrul său real. Doar această zonă va
fi încălzită de plită. Astfel, căldura nu va fi
distribuită uniform, iar performanța
gătitului este scăzută. În plus, astfel de
oale/tigăi de gătit nu pot fi detectate de
plitele mari de inducție. Astfel, zona de
gătit trebuie selectată în funcție de
mărimea câmpului feromagnetic.

• Unele oale/tigăi de gătit au o bază care
conține materiale neferomagnetice, cum
ar fi aluminiul. Este posibil ca aceste
tipuri de vase/tigăi de gătit să nu poate fi
încălzite corespunzător sau să nu poată
fi detectate deloc de plita cu inducție. În
unele cazuri, poate apărea o avertizare
proastă despre oale/tigăi.

Distribuția egală a vaselor de gătit
pe plitele din dreapta și stânga și
din centru îmbunătăţeşte
performanța de gătit atunci când
gătiți mai multe feluri de mâncare
pe plitele cu inducție.

Testarea oalelor/tigăilor
Testați compatibilitatea vaselor cu gătitul
pe o plită cu inducție utilizând metodele de
mai jos.

1. Este compatibil dacă baza vasului
dumneavoastră poate fi atrasă de un
magnet.

2. Este compatibil dacă  nu se aprinde
intermitent atunci când plasați vasul pe
plita de inducție și porniți plita.

Dimensiuni recomandate pentru oale/tigăi

Diametru zonă de gătit - mm Diametru oală - mm

145 min. 100 - max. 145

180 min. 100 - max. 180

210 min. 140 - max. 210

240 min. 140 - max. 240

280 min. 125 - max. 280

320 min. 125 - max. 320

2 x (92,7 x 200) min. 100 - max. 180

Zonă de gătit cu suprafață mare (flexi) lățime 230 - lungime 390

Detectarea oalelor/tigăilor de gătit de
plitele de inducție depinde de diametrul și
materialul feromagnetic care se află la
baza vaselor/tigăilor. Pentru a asigura
detectarea vaselor/tigăilor de gătit și
pentru a obține o gătire eficientă, vasele de
gătit trebuie selectate în funcție de
suprafața plitei. Dimensiunile oalelor/
tigăilor recomandate pentru dimensiunile
plite sunt cele prezentate mai sus.

Comportamentul de fierbere poate varia în
funcție de tipurile de oală, dimensiunea
oalei și dimensiunea zonei de gătit. Pentru
un comportament de fierbere mai omogen,
ar putea fi utilizată o zonă de gătit cu un
pas mai mare. Utilizarea unei zone de gătit
mai mari nu provoacă irosirea de energie la
plite cu inducție, deoarece căldura este
creată doar în zona relevantă a oalei.
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5.2 Panoul de comandă

Taste
: tastă pornit/oprit (ON/OFF)

: Tastă temporizator

: Tasta de încălzire rapidă/Tasta de setare
putere mare (Booster)
: Tastă Cleaning lock (Blocare curățare)

: Tastă Stop (Stop)

: Tastă de reducere valoare

: Tastă de creștere valoare

Simboluri
: Simbol combinație zonă de gătit cu suprafață
mare *
: Simbolul de blocare a tastelor

* Variază în funcție de modelul produsului. Este
posibil să nu fie disponibil pentru produsul
dumneavoastră.

Afișaj zonă de gătit

1 Tasta de încălzire rapidă/Tasta de setare
putere mare (Booster)

2 Tastă micșorare temperatură
3 Tastă mărire temperatură
4 Indicator de temperatură al plitei relevante

Afișaj temporizator

1 LED punct de operare temporizator
2 Indicator temporizator
3 Tastă Timer increase (mărire temporizator)
4 LED punct de operare pentru tastă de

blocarea/blocare pentru copii
5 Tastă Timer decrease (micșorare

temporizator)

Avertismente generale pentru panoul de
comandă
• Acest produs este controlat prin

intermediul unui panou de comandă
tactil. Fiecare operaţiune efectuată
folosind panoul de comandă tactil va fi
confirmată printr-un semnal sonor.

• Păstraţi întotdeauna panoul de comandă
curat şi uscat. Suprafaţa umedă şi
murdară poate cauza probleme de
funcţionare.

• Dacă în interval de 10 secunde nu se
efectuează nicio operaţiune, plita revine
automat în modul Aşteptare.

• Aparatul se opreşte automat, din motive
de siguranţă, dacă nu este atinsă nicio
tastă pentru o perioadă îndelungată de
timp.

Pornirea plitei:

1. Porniţi plita prin apăsarea tastei .

ð Pe afişajul tuturor zonelor de gătit va
apărea “0”.

PL

LV
RO

NO



RO / 71

Oprirea zonei de gătit:

ü O zonă de gătit activă poate fi oprită în
4 moduri diferite:

ü Prin apăsarea tastei ; Atingeţi tasta
.

1. Scăzând temperatura la nivelul “0”;
Zona de gătit poate fi oprită reglând
nivelul de temperatură la “0”.

2. Folosind funcţia de oprire de pe
cronometru pentru zona de gătit dorită;
Când intervalul de timp s-a scurs,
cronometrul va opri zona de gătit
corespunzătoare. Afişajul asociat va
indica “0” sau “00”. După scurgerea
timpului cronometrat, este emis un
semnal sonor. Pentru a opri acest
semnal sonor, atingeţi orice tastă de pe
panoul de comandă.

3. Prin atingerea simultană a tastelor /
 ale zonei, pentru zona de gătit

dorită; Puteţi dezactiva zona de gătit
aferentă apăsând simultan tastele /

 ale acesteia.

Dacă simbolul sau este aprins după
ce zona de gătit a fost oprită,
înseamnă că zona de gătit este
încă fierbinte. Nu atingeţi zonele de
gătit.

Indicator de căldură reziduală
Dacă simbolul clipeşte pe afişajul zonei de
gătit, înseamnă că plita este încă fierbinte
şi poate fi folosită pentru a menţine caldă o
cantitate redusă de alimente. Acest simbol
se va schimba în scurt timp în simbolul ,
ceea ce indică faptul că plita este mai puţin
fierbinte.

În cazul unei pene de curent,
indicatorul de căldură reziduală nu
se aprinde şi utilizatorul nu este
avertizat cu privire la zonele de
gătit fierbinţi.

Reglarea nivelului temperaturii

1. Porniţi plita prin apăsarea tastei .

2. Setaţi nivelul de temperatură dorit prin
apăsarea tastelor zonei / .

ð Zona de gătit respectivă va începe să
funcţioneze la nivelul de temperatură
setat.

Secţiunea exterioară a plitei cu
inducţie prevăzută cu o zonă de
gătire de 280 de mm (dacă
produsul dumneavoastră este
echipat cu o zonă de gătire de 280
de mm) este activată numai în
momentul în care o tigaie suficient
de mare pentru a acoperi zona de
gătire este plasată pe aceasta, iar
temperatura este setată la un nivel
mai mare decât 8.

Setarea funcţiei Putere mare
(INTENSIFICARE)
Pentru încălzirea rapidă, puteţi folosi
funcţia Intensificare. Totuşi, această
funcţie nu este însă recomandată pentru
gătirea pe perioade îndelungate de timp.
Este posibil ca funcţia de intensificare să
nu fie disponibilă pentru toate zonele de
gătit.
Setarea funcţiei Putere mare
(INTENSIFICARE):

1. Porniţi plita prin apăsarea tastei .

2. Atingeţi tasta a zonei aferente.
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ð Zona de gătit selectată va funcţiona la
putere maximă, iar pe afişajul acesteia
va apărea simbolul “P” . Funcţia de
Intensificare este dezactivată, iar zona
de gătit funcţionează în continuare la
nivelul.

Oprirea funcţiei Putere mare
(INTENSIFICARE) înainte de sfârşitul
intervalului de timp stabilit:
Puteţi opri funcţia Putere mare în orice
moment doriţi, apăsând tasta  sau tasta .
Funcţia de Intensificare este dezactivată,
iar zona de gătit funcţionează în continuare
la nivelul 9.
Principiul de lucru al celor 2 zone
amplasate pe aceeaşi direcţie verticală:
Dacă o zonă este setată pe intensificare
nivel, iar cealaltă zonă, aflată pe aceeaşi
direcţie verticală, este setată la un nivel mai
mare decât 6 (adică 7, 8 sau 9), prima zonă
coboară la nivelul 9, iar cealaltă zonă poate
fi setată la nivelul 6 (7, 8 sau 9). Dacă a
doua zonă este setată pe intensificare
nivel, prima zonă coboară la nivelul 6.
Blocaj pentru curăţare
Blocajul pentru curăţare dezactivează toate
tastele de pe panoul de comandă timp de
20 de secunde, în timp ce plita este în
funcţiune, pentru ca utilizatorul să poată
curăţa rapid zona. Dispozitivul nu va
consuma energie în acest timp.
Activarea blocajului pentru curăţare

1. Apăsaţi şi menţineţi apăsată tasta
până când se aude un singur semnal
sonor, când orice zonă de gătit este
activată.

2. Pe afişajul cronometrului plitei va fi
afişată o numărătoare inversă, care
începe de la cifra 20. Niciuna dintre

tastele de pe panoul de control nu va
funcţiona pe parcursul acestei perioade,
cu excepţia tastei .

Dezactivarea blocării de curățare
Nu trebuie să apăsaţi nicio tastă pentru a
dezactiva blocajul pentru curăţare. Plita va
emite un semnal sonor după 20 de
secunde, iar blocajul pentru curăţare se va
dezactiva automat.

Dacă doriţi să dezactivaţi mai
devreme blocajul pentru curăţare,
apăsaţi şi menţineţi apăsată tasta

 până la emiterea a două
semnale sonore.

Blocaj pentru copii Variază în funcție de
modelul produsului. Este posibil să nu fie
disponibil pentru produsul dumneavoastră.
Atunci când zonele de gătit sunt
dezactivate, puteţi activa funcţia de blocare
pentru copii, pentru a împiedica pornirea
zonelor de gătit de către copii. Puteţi activa
sau dezactiva blocajul pentru copii numai
când zonele de gătit sunt oprite (în mod
Aşteptare).
Activarea blocajului pentru copii

1. Apăsaţi şi menţineţi apăsate, simultan,

tastele  şi  până când se aude un
singur semnal sonor, când plita este în
mod Aşteptare.

ð Funcţia Blocaj pentru copii va fi
activată.Simbolul “L” va fi afişat pe
afişajul tuturor zonelor de gătit pentru
o anumită perioadă de timp, iar
zecimalele tastei  vor fi aprinse.

Dacă se apasă orice tastă în timp
ce blocajul pentru copii este activ,
se vor auzi două semnale sonore,
iar indicatorul “L” va lumina
intermitent pe afişajul tuturor
zonelor de gătit.
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Dezactivarea blocajului pentru copii

1. Apăsaţi şi menţineţi apăsate, simultan,

tastele  şi  până când se aud două
semnale sonore, când blocajul pentru
copii este activ.

2. Funcţia Blocaj pentru copii va fi
dezactivată. “L” va lumina intermitent
pe afişajul tuturor zonelor de gătit, iar
indicatorul luminos al tastei  se va
stinge.

Blocarea tastelor
Puteţi activa blocarea tastele în timpul
funcţionării plitei, pentru a împiedica
schimbarea accidentală a funcţiilor.

Blocarea cheii este anulată în caz
de întrerupere a curentului.

Activarea funcţiei de blocare a tastelor

1. Apăsaţi şi menţineţi apăsate, simultan,

tastele  şi  până când se aude un
singur semnal sonor.

2. Blocajul pentru copii este activat, iar
zecimala tastei  va lumina intermitent,
apoi se va aprinde.

Puteţi activa funcţia de blocare a
tastelor doar în timpul funcţionării.
Când funcţia de blocare a tastelor
este activată, va fi funcţională doar
tasta . Când atingeţi orice alt
buton, zecimalele tastei  vor
lumina intermitent, pentru a
semnala că tastele sunt blocate.
Dacă opriţi plita în timp ce tastele
sunt blocate, trebuie să dezactivaţi
blocarea tastelor pentru a putea
reporni plita. Când atingeţi orice
buton fără a dezactiva funcţia de
blocare a tastelor, simbolul “L” va
lumina intermitent pe toate zonele
de gătit, pentru a semnala că
bloarea tastelor este activă.
Dezactivaţi funcţia de blocare a
tastelor pentru a porni plita din nou.

Dezactivarea funcţiei de blocare a tastelor

1. Apăsaţi simultan tastele  şi  până
când se aud două semnale sonore, când
blocajul tastelor este activ.

2. Indicatorul luminos al tastei  se stinge,
iar panoul de comandă este deblocat.

Funcţia Cronometru
Cu ajutorul acestei funcţii, gătitul va fi mai
uşor. Nu va trebui să mai fiţi cu ochii pe
cuptor pe toată perioada preparării. Zona
de gătit va fi oprită automat la sfârşitul
perioadei setate.
Activarea cronometrului

1. Porniţi plita prin apăsarea tastei .

2. Setaţi nivelul de temperatură dorit prin
apăsarea tastelor zonei / .

3. Activaţi cronometrul prin atingerea
simbolului  . Simbolul “00” şi
zecimalele zonei selectate vor clipi
intermitent pe afişajul cronometrului.

4. Setaţi durata dorită prin apăsarea
tastelor cronometrului / .

5. După aproximativ 10 secunde, setarea
va fi dezactivată. Zecimalele zonei
selectate vor lumina intermitent pe
afişajul cronometrului.

6. Pentru a seta cronometrele celorlalte
zone de gătit, repetaţi procesul explicat
mai sus.
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Dacă sunt setate mai multe valori
ale cronometrului în zone diferite,
cronometrul zonei care are
valoarea cea mai mică va apărea
pe afişajul cronometrului, iar
zecimalele pentru zona respectivă
vor lumina intermitent. Zecimalele
celorlalte zone vor ilumina
continuu.

Puteţi vizualiza durata rămasă,
atingând tasta  a întregii zone de
gătit. La fiecare atingere este
afişată o valoare diferită a
cronometrului zonei. În cele din
urmă, valoarea minimă a
cronometrului este afişată din nou.

Cronometrul nu poate fi setat fără
selectarea zonei de gătit şi a valorii
temperaturii acesteia.

Cronometrul poate fi activat doar
pentru zonele de gătit pornite.

Dezactivarea cronometrului
După scurgerea intervalului de timp setat,
plita se va opri automat şi va emite un
semnal sonor. Apăsaţi orice tastă pentru a
opri semnalul sonor. Dacă nu apăsaţi nicio
tastă, semnalul sonor va fi anulat după
câteva minute.
Dezactivarea anticipată a cronometrelor

ü Dacă dezactivaţi anticipat cronometrul,
plita va continua să funcţioneze la
temperatura setată până când este
oprită. Puteţi dezactiva cronometrul
mai devreme în două moduri diferite:

1. Dezactivarea cronometrului prin
reducerea valorii sale la “00”: Apăsaţi
tastele cronometrului /  până când
pe afişajul zonei de gătit cu cronometrul
activat va apărea “00”.

ð Cronometrul va fi anulat şi
simbolul zecimalelor pentru zona
de gătit aferentă se va stinge.

ð Dezactivarea cronometrului
pentru zona respectivă prin
apăsarea simultană a tastelor /

 pentru zona respectivă:
Apăsaţi simultan tastele /  ale
zonei aferente.

ð Cronometrul va fi anulat şi
simbolul zecimalelor pentru zona
de gătit aferentă se va stinge.

După acest pas, nivelul de
temperatură al zonei respective va
fi “0”, la fel ca nivelul
cronometrului.

Funcţia Stop

ü Cu ajutorul acestei funcţii, puteţi
scădea nivelul de temperatură a
zonelor de gătit la nivelul minim
(nivelul 1).

Dacă una dintre zonele de gătit are
cronometrul activ, acesta va
continua să funcţioneze în timpul
opririi.

1. Atingeţi tasta  în timp ce oricare
dintre zonele de gătit funcţionează.

2. Toate zonele de gătit active vor
funcţiona la nivelul minim (nivel 1).
Simbolul  va apărea pe afişajul
zonelor de gătit active.

3. Apăsaţi din nou tasta , pentru a
reporni toate zonele de gătit cu setările
anterioare.

Funcția asociată gestionării puterii
electrice
Aparatul dumneavoastră include o funcție
de gestionare a puterii. Prin intermediul
acestei funcții, puteți schimba puterea
totală cu care poate fi alimentat aragazul.
Există 8 niveluri disponibile pentru funcția
de gestionare a puterii electrice.
Funcția de gestionare a puterii - Niveluri
totale de putere care pot fi setate
Indicator de gestionare a puterii  Putere
totală
25  2,5 kW
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30  3 kW
36  3,6 kW
44  4,4 kW
54  5,4 kW
57  5,7 kW
67  6,7 kW
72  7,2 kW
Pentru a schimba puterea totală;

1. Porniți plita apăsând tasta . Opriți
plita apăsând tasta .

2. Apoi apăsați tasta situată în zona
frontală dreapta, tasta , tasta  a
temporizatorului, tasta  a
temporizatorului și, la final, tasta pe
partea stângă a zonei frontale.

3. Nivel setat pentru gestionarea puterii
este afișat pe afișajul cronometrului.

4. Apăsați tasta  pentru a trece de la un
nivel la altul și a seta valoarea totală a
puterii pe care doriți să o stabiliți.

5. Confirmați setarea apăsând tasta  și
opriți plita. Valoarea totală a puterii
selectate va fi activată.

Nivelurile de temperatură pe care le
puteți atribui fiecărei zone de gătit
pot varia în funcție de nivelul total
de putere stabilit. Nivelul de
temperatură al plitei se reduce
automat conform setării puterii
care urmează să fie aplicată
aragazului. Acesta nu este un
mesaj de eroare.

Dacă se atinge o altă tastă decât
secvența specificată în timpul
schimbării nivelului de putere,
setarea nu poate fi făcută. Trebuie
să repetați pașii de la început
pentru a face setarea.

Folosirea sigură şi eficientă a zonelor de
gătit cu inducţie
Principii de funcţionare: Conform
principiului de funcţionare a plitei cu
inducţie, aceasta încălzeşte în mod direct
vasul de gătit. Prin urmare, aceasta are
numeroase avantaje prin comparaţie cu
alte tipuri de plite. Funcţionarea este mai
eficientă, iar suprafaţa plitei are o
temperatură mai scăzută.
Plita dvs. cu inducţie este echipată cu
sisteme de siguranţă performante, care vă
garantează utilizarea în condiţii de maximă
siguranţă.

Plita dvs. poate fi dotată cu zone de
gătit cu inducţie cu diametrul de
145, 180, 210 sau 280 mm, în
funcţie de model. Tehnologia de
inducţie permite fiecărei zone de
gătit să detecteze diametrul vasului
amplasat pe aceasta. Energia se
generează doar în zona în care
recipientul atinge zona de gătit,
asigurându-se astfel un consum
minim de energie.

Produsul ar putea începe să
oprească atunci când funcţionează
la niveluri de la 1 la 7, în special cu
vase cu un diametru mic şi când
uleiul de apă este mic. Nu este o
vină.

Sistemul de oprire automată
Controlul aragazului este prevăzut cu un
sistem automat de oprire. Dacă una sau
mai multe zone de gătit se află în
funcționare, plita se dezactivează automat
după un anumit timp (vezi tabelul 1). Dacă
este setat un cronometru pentru plită,
ecranul cronometrului se va opri și ea.
Limita de timp pentru oprirea automată
depinde de nivelul de temperatură selectat.
Pentru acest nivel de temperatură se aplică
perioada maximă de funcționare.
Utilizatorul va putea folosi din nou zona de
gătit după ce a fost oprită automat,
conform descrierii de mai sus.
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Nivelul de temperatură Perioade pentru oprirea automată - ore

0 0

1 6

2 6

3 5

4 5

5 4

6 1,5

7 1,5

8 1,5

9 30 min.

P (Intensificare) 10 min. (*)

(*) Plita va reveni la nivelul 9 după 10 minute

Tabel 1: Perioade pentru oprirea automată
Protecţie împotriva supraîncălzirii
Plita este dotată cu senzori de protecţie
împotriva supraîncălzirii. În cazul
supraîncălzirii, se pot observa următoarele:
• Zona de gătit în funcţiune se poate

stinge.
• Nivelul selectat poate scădea la nivelul 7

de la un nivel mai ridicat.
Sistem de protecţie la scurgeri
Plita este dotată cu un sistem de protecţie
la scurgeri. Dacă alimentele se scurg pe
panoul de comandă, sistemul va întrerupe
imediat alimentarea cu energie şi va opri
plita. În acest interval de timp, pe afişaj va
apărea avertismentul “E”.

Reglarea precisă a energiei
Principiul de funcţionare al plitei cu inducţie
asigură reacţia imediată la comenzi.
Aceasta schimbă foarte rapid setările de
energie. Astfel, puteţi preveni revărsarea
conţinutului unui recipient (cu apă, lapte
etc.), chiar dacă acesta era pe punctul de a
se revărsa.

Dacă suprafaţa panoului de
comandă tactilă este expusă la
vapori abundenţi, este posibil ca
întregul sistem de comandă să se
dezactiveze şi să genereze un
semnal de eroare.

Menţineţi curată suprafaţa panoului
tactil de comandă. Pot apărea erori
de funcţionare.

6 Informații generale privind coacerea
În această secțiune puteți găsi sfaturi
pentru pregătirea și coacerea alimentelor
dumneavoastră.

6.1 Advertências gerais acerca de
cozinhar com a placa

Avertismente generale privind gătirea la
plită
• Nu umpleţi vasele pe mai mult de o

treime cu ulei. Nu lăsaţi nesupravegheată
plita când încălziţi uleiul. Uleiul
supraîncălzit poate provoca incendii. Nu
încercaţi să stingeţi eventualul incendiu
cu apă! Dacă uleiul s-a aprins, acoperiţi-l

cu o pătură ignifugă sau cu o cârpă
umedă. Opriţi plita dacă este posibil şi
telefonaţi la pompieri.

• Înainte de prăjirea alimentelor, îndepărtați
întotdeauna excesul de apă și puneți-le
încet în uleiul încălzit. Asigurați-vă că
alimentele congelate sunt dezghețate
înainte de a le prăji.

• Când încălziți uleiul, asigurați-vă că oala
pe care o folosiți este uscată și țineți
capacul deschis.
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• Pentru recomandări privind gătitul
folosind modul de economisire a
energiei, consultați secțiunea
„Instrucțiuni privind mediul înconjurător”.

• Temperatura de coacere și valorile de
timp indicate pentru alimente pot varia în
funcție de rețetă și cantitate. Din acest
motiv, aceste valori sunt indicate sub
formă de intervale.

Tabel pentru gătire

Aliment Nivel de temperatură Timp de coacere (min.)
(aprox.)

Topire

Topirea ciocolatei (de exemplu, marca Dr.Oetker,
ciocolată amăruie 55-60% cacao, 150 g) 1 20 … 30

Unt (200 g ) 6 5 … 6

Fierbere, Încălzire, menținere la cald

Apă 1 L (Fierbere) P 3 … 5

Apă 3 L (Fierbere) P 8 … 10

Lapte 1 L (Fierbere) 6 4 … 6

Lapte 1 L (Menținere la cald) 1-2 18 … 22

Ulei vegetal (Încălzire) (Ulei de floarea Soarelui 0,5
L) 8 3 … 5

Fierbere

Cartofi decojiți Amestec de carne tocată mare (2
bucăți Mărime mare) 9 12 … 14

Somon file 8 10 … 15

Cârnați 9 2 .. 4

Paste (150 g) 8 8 … 12

Gătire, Soteuri

Mâncare de orez (200 g orez) 6 8 … 14

Paella * 9 15 … 20

Budinca lui Noe (Ashure) **

Fierberea fasolei-năutului Fierberea
fasolei-năutului - pentru Budinca lui Noe
(Ashure)

9 5 … 6

Fierberea fasolei-năutului gătire - pentru
Budinca lui Noe (Ashure) 3 10 … 30

grâu Fierberea fasolei-năutului - pentru
Budinca lui Noe (Ashure) 9 2 … 5

grâu gătire - pentru Budinca lui Noe
(Ashure) 3 10 … 30

Budinca lui Noe (Ashure) -Toate
ingredientele 8 20 … 25

Gambe cu legume **

Sote de legume 9 3 … 8

Coacere 4-5 120 … 150

Supe (De exemplu supă de linte) 6-7 17 … 20

Prăjire ușoară

File de biban de mare 8 3 … 7

Friptură de vrăbioară de vită ** (3-5 cm) 8 5 … 9

Cârnați 8 2 … 5
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Aliment Nivel de temperatură Timp de coacere (min.)
(aprox.)

Ou prăjit 7 4 … 8

Cartofi pai

Gogoși 8 13 … 16

Șnițel 8 5 … 7

Nugget 8 4 … 6

* Se recomandă o tigaie Wok

** Se recomandă tigaie/oală turnată

7 Întreținerea și curățarea

7.1 Informații generale privind
curățarea

Avertizări generale
• Așteptați ca aparatul să se răcească,

înainte de a-l curăța. Suprafețele fierbinți
pot provoca arsuri!

• Nu puneți detergent direct pe suprafețele
fierbinți. Acest fapt poate cauza pete
permanente.

• Produsul trebuie curățat și uscat bine
după fiecare utilizare. În acest mod,
resturile alimentare sunt curățate cu
ușurință și este prevenită arderea
acestora, atunci când produsul este
utilizat din nou, mai târziu. În acest mod
este prelungită durata de utilizare a
aparatului iar frecvența problemelor este
redusă.

• Nu folosiți aparate de curățare cu aburi,
pentru curățare.

• Unii detergenți sau agenți de curățare
deteriorează suprafața. Agenții de
curățare inadecvaţi sunt: înălbitori,
produse de curățare care conțin amoniac,
acid sau clorură, produse de curățare cu
abur, agenți de detartrare, agenți de
îndepărtare a petelor și ruginii, produse
de curățare abrazive (cremă de curățat,
praf de curățat, cremă de degresare,
perie abrazivă, sârmă, bureți, lavete de
curățare murdare şi cu reziduuri de
detergent).

• Nu sunt necesare materiale speciale
pentru curățarea după fiecare utilizare.
Curățați aparatul cu detergent de vase,
apă caldă și o cârpă moale sau un burete
și uscați-l cu o cârpă uscată.

• Asigurați-vă că ștergeți complet lichidul
rămas după curățare și curățați imediat
orice stropi rămași în urma preparării
alimentelor.

• Nu spălați nicio componentă a aparatului
dvs. în mașina de spălat vase, cu
excepția cazului în care se specifică
altfel în manualul de utilizare.

Pentru plite:
• Murdăria acidă precum laptele, pasta de

roșii și uleiul poate cauza pete
permanente pe plite și pe componentele
zonelor plitei; curățați toate lichidele
vărsate imediat după răcirea plitei, după
ce aceasta a fost oprită.

Inox - suprafețe inoxidabile
• Nu folosiți agenți de curățare care conțin

acid sau clor, pentru curățarea
suprafețelor și de inox sau oțel inoxidabil
și a mânerelor.

• Suprafețele inoxidabile sau din inox își
pot schimba culoarea în timp. Acest
fenomen este normal. După fiecare
utilizare, curățați cu un detergent potrivit
pentru suprafețe din oțel inoxidabil sau
inox.

• Curățați cu o cârpă moale cu soluție de
detergent lichid (care nu zgârie), având
grijă să ștergeți într-o singură direcție.

• Îndepărtați petele de calcar, ulei, amidon,
lapte și proteine de pe suprafețe de sticlă
și inox imediat, fără întârziere. Petele se
pot oxida în timp.
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• Agenţii de curățare pulverizate/aplicate
pe suprafață trebuie curățate imediat.
Agenții de curățare abrazivi lăsați pe
suprafață fac ca suprafața să se
decoloreze.

Suprafețe de sticlă
• Atunci când curățați suprafețe de sticlă,

nu utilizați instrumente metalice dure și
materiale de curățare abrazive. Acestea
pot deteriora suprafața sticlei.

• Curățați aparatul cu detergent de vase,
apă caldă și o cârpă din microfibră
specifică pentru suprafețe din sticlă și
uscați-l cu o cârpă din microfibră.

• Dacă rămân urme de detergent după
curățare, ștergeți cu apă rece și uscați cu
o cârpă curată și uscată din microfibră.
Detergentul rezidual rămas poate
deteriora ulterior suprafața sticlei.

• În nicio situație, resturile uscate de pe
suprafața sticlei nu trebuie curățate cu
cuțite cu lama zimțată, burete de sârmă
sau instrumente ascuțite similare.

• Puteți îndepărta petele de calcar (pete
galbene) de pe suprafața sticlei cu
agentul de detartrare disponibil în
comerț, cu un agent de detartrare cum ar
fi oțetul sau sucul de lămâie.

• Dacă suprafața este foarte murdară,
aplicați agentul de curățare pe suprafață
cu un burete și așteptați până când
acesta va acționa corespunzător. Apoi,
curățați suprafața de sticlă cu o cârpă
umedă.

• Decolorările și petele de pe suprafața
sticlei sunt normale și nu reprezintă
defecte.

Piese de plastic și suprafețe vopsite
• Curățați părțile de plastic și suprafețele

pictate cu detergent de vase, apă caldă și
o cârpă moale sau un burete și uscați cu
o cârpă uscată.

• Nu utilizați instrumente metalice ascuțite
și agenți de curățare abrazivi. Acestea
pot deteriora suprafețele.

• Asigurați-vă că îmbinările componentelor
produsului nu sunt lăsate îmbibate cu
detergent. În caz contrar, pe aceste
îmbinări vor apărea urme de coroziune.

7.2 Curăţarea plitei
Suprafață de gătit din sticlă
Urmați pașii de curățare descriși pentru
suprafețele de sticlă din secțiunea
„Informații generale privind curățarea”
pentru curățarea suprafeței de gătit din
sticlă. Puteți efectua curățarea în
conformitate cu informațiile de mai jos
pentru cazurile speciale.
• Alimentele care conțin zahăr, precum

crema de caramel, amidonul și siropul,
trebuie curățate imediat, fără a aștepta
ca suprafața să se răcească. În caz
contrar, suprafața din sticlă poate fi
deteriorată ireversibil.

• Nu utilizați agenți de curățare pentru
operațiunile de curățare pe care le
efectuați în timp ce plita este fierbinte; în
caz contrar pot apărea pete permanente.

7.3 Curățarea panoului de control
• Atunci când curățați panourile și

butoanele, ștergeți panoul și butoanele
cu o cârpă moale, umedă și uscați cu o
cârpă uscată. Nu îndepărtați butoanele și
garniturile de dedesubt pentru a curăța
panoul. Panoul de control și butoanele
pot fi deteriorate.

• În timp ce curățați panourile din inox cu
butoane de control, nu utilizați agent de
curățare a inoxului în jurul butoanelor.
Indicatoarele din jurul butoanelor se pot
şterge.

• Curățați panourile de control tactile cu o
cârpă moale umedă și uscați cu o cârpă
uscată. Dacă produsul dumneavoastră
este prevăzut cu o caracteristică de
blocare a tastelor, setați blocarea tastelor
înainte de curățarea panoului de control.
În caz contrar, se pot produce detectări
incorecte la nivelul tastelor.
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8 Depanare
Dacă problema persistă după ce ați urmat
instrucțiunile din această secțiune,
contactați comerciantul dumneavoastră
sau un centru de service autorizat. Nu
încercați niciodată să vă reparați singur
produsul.
Produsul nu funcţionează.
• Siguranța poate fi defectă sau arsă. >>>

Verificați siguranțele de la tabloul de
siguranțe. Schimbați-le dacă este
necesar sau reactivați-le.

• Aparatul nu poate fi conectat la priza
(împământată). >>> Verificaţi dacă
aparatul este conectat la priză.

• (Dacă aparatul are cronometru) Tastele
de pe panoul de control nu funcţionează.
>>> Dacă produsul dumneavoastră este
prevăzut cu funcție de blocare a tastelor,
este posibil ca această funcție să fie
activată, dezactivați blocarea tastelor.

• Dacă plita nu pornește când este apăsată
tasta de pornire/oprire >>> Deconectați-o
și așteptați cel puțin 20 de secunde
înainte de a o conecta la priză.

• Are protecţie la supraîncălzire. >>>
Aşteptaţi ca plita să se răcească.

• Este posibil să nu fi folosit cratiţe
adecvate. >>> Verificați cratiţele.

Pictograma  este întotdeauna aprinsă pe
afișajul ochiului plitei.
• Cratiţele nu sunt aşezate pe plită. >>>

Verificați dacă vasul este poziționat pe
ochiul de plită.

• Este posibil ca cratiţele să nu fie
adecvate pentru inducţie. >>> Verificați
dacă cratiţele dumneavoastră sunt
compatibile cu plita cu inducție.

• Este posibil ca cratiţa să nu fie centrată
corect pe ochiul de plită sau suprafața
inferioară a tigăii să nu fie suficient de
mare pentru ochiul de plită selectat. >>>
Centrați ochiul plitei alegând o cratiţă
suficient de mare pentru zona plitei.

• Cratiţa sau ochiul plitei pot fi prea calde.
>>> Aşteptaţi să se răcească.

Ochiul de plită selectat se oprește brusc în
timpul funcționării.
• Este posibil ca timpul de preparare al

compartimentului selectat să fi expirat.
>>> Puteți seta un timp nou de preparare,
sau puteți încheia prepararea.

• Are protecţie la supraîncălzire. >>>
Aşteptaţi ca plita să se răcească.

• Este posibil ca un obiect să acopere
panoul de control tactil. >>> Îndepărtați
obiectul de pe panou.

Cu toate ce ochiul plitei este pornit, cratiţa
nu se încălzeşte.
• Este posibil ca cratiţa să nu fie adecvată

pentru plita cu inducţie. >>> Verificați
dacă cratiţele dumneavoastră sunt
compatibile cu plita cu inducție.

• Este posibil ca cratiţa să nu fie centrată
corect pe ochiul de plită sau suprafața
inferioară a tigăii să nu fie suficient de
mare pentru ochiul de plită selectat. >>>
Centrați ochiul plitei alegând o cratiţă
suficient de mare pentru zona plitei.

Ventilatorul de răcire continuă să
funcționeze, chiar dacă plita este oprită.
• Aceasta nu este o eroare. Ventilatorul de

răcire continuă să funcționeze până când
echipamentul electronic din plită scade la
temperatura corespunzătoare.

Zgomotul aragazului în timpul gătitului
• Aragazul poate emite anumite sunete în

timpul gătitului. Aceste sunete se
datorează compoziției recipientului
utilizat pentru gătit. Aceste sunete sunt
normale, nu indică o defecțiune și fac
parte din tehnologia de inducție.

Posibile zgomote și motive
• Zgomotul ventilatorului: Aragazul este

prevăzut cu un ventilator care se
activează automat în funcție de
temperatura aparatului. Ventilatorul are
diferite niveluri de funcționare pe care le
activează în funcție de temperatură.

• Zgomot inferior asemănător cu cel al
unui transformator: Acest lucru se
datorează tehnologiei de inducție. Pe
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măsură ce căldura este transmisă direct
la baza recipientului folosit pentru gătit,
se pot auzi astfel de zgomote în funcție
de materialul recipientului. Astfel,
diferitele recipiente pot emite diferite
sunete.

• Zgomot de fisurare: Acest zgomot este
cauzat de structura și materialul bazei
recipientului folosit pentru gătit. Se poate

auzi un sunet de fisurare dacă recipientul
folosit pentru gătit este fabricat din
diferite straturi din materiale diferite.

• Șuierat: Se poate auzi un șuierat atunci
când două zone de gătit de pe aceeași
parte a aragazului sunt folosite pentru a
găti la diferite niveluri de gătit.

Coduri/motive de eroare și soluții posibile

Coduri de eroare Motive ale erorii Soluții posibile

E 22

E 26
Aragazul cu inducție s-a supraîncălzit.

Opriți aragazul de inducție și lăsați-l
să se răcească. Rezolvarea erorii se
produce atunci când temperatura
aragazului scade sub limite.

E 46

Una sau mai multe taste sunt apăsate
mai mult de 10 secunde.

Un obiect este lăsat pe panoul de
comandă sau comanda este expusă
vaporilor.

Problema va fi rezolvată atunci când
vă veți îndepărta mâna de pe aragaz.

Problema se rezolvă atunci când
panoul de comandă va fi curățat.

E 47 Nu se utilizează un recipient adecvat
pentru încălzirea prin inducție.

Eroarea se rezolvă atunci când se
utilizează un recipient adecvat pentru
încălzirea prin inducție.

E 1 – E 15 Eroare de comunicare pe plita de
inducție.

Opriți plita de inducție și porniți-o din
nou după 30 de secunde. Contactați
distribuitorul autorizat dacă problema
reapare.

E 16 – E 21 Eroare a senzorului de temperatură
pe plita cu inducție.

Opriți plita de inducție și porniți-o din
nou după 30 de secunde. Contactați
distribuitorul autorizat dacă problema
reapare.

E 23

E 24
Eroare de software pe plita de
inducție.

Opriți plita de inducție și porniți-o din
nou după 30 de secunde. Contactați
distribuitorul autorizat dacă problema
reapare.

E 25 Eroare de funcționare a ventilatorului
pe plita de inducție.

Opriți plita de inducție și porniți-o din
nou după 30 de secunde. Contactați
distribuitorul autorizat dacă problema
reapare.

E 31 – E 45 Eroare de hardware a plăcii
electronice pe plita de inducție.

Opriți plita de inducție și porniți-o din
nou după 30 de secunde. Contactați
distribuitorul autorizat dacă problema
reapare.

E 48

E 49

E 51

Eroare a senzorului pe plita cu
inducție.

Echipamentul senzorilor trebuie să fie
compatibil cu condițiile de
funcționare. Contactați distribuitorul
autorizat dacă problema reapare.

E 52 – E 57 Eroare la temperatura ridicată pe plita
cu inducție.

Opriți aragazul de inducție și lăsați-l
să se răcească. Rezolvarea erorii se
produce atunci valoarea de
temperatură a senzorului scade sub
limite. Contactați distribuitorul
autorizat dacă problema reapare.
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Velkommen!
Kjære kunde,
Takk for at du valgte dette Beko -produktet. Vi ønsker at produktet ditt, produsert med høy
kvalitet og teknologi, skal tilby deg den beste effektiviteten. Les derfor nøye gjennom
denne håndboken og all annen dokumentasjon før du bruker produktet.
Husk all informasjon og advarsler som er angitt i brukerhåndboken. På denne måten vil du
beskytte deg selv og produktet ditt mot farene som kan oppstå.
Ta vare på brukerhåndboken. Hvis du gir produktet til noen andre, sørg for å inkludere
bruksanvisningen. Garantibetingelsene, bruken og feilsøkingsmetodene for produktet er
gitt i denne håndboken.
Symbolene og deres beskrivelser i brukerhåndboken:

Fare som kan resultere i død eller skade.

Viktig informasjon eller nyttige brukstips.

Les brukerhåndboken.

Varm overflate-advarsel

MERKNAD Fare som kan resultere i materiell skade på produktet eller dets miljø.
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1 Sikkerhetsinstruksjoner
• Denne delen inneholder

sikkerhetsinstruksjoner som er
nødvendige for å forhindre
risiko for personskade eller
materiell skade.

• Dersom produktet overleveres
andre for personlig bruk eller
annenhåndsbruk, bør
brukerhåndboken,
produktetikettene og andre
relevante dokumenter og deler
også overleveres.

• Selskapet vårt skal ikke holdes
ansvarlig for skader som kan
oppstå dersom disse
instruksjonene ikke følges.

• Unnlatelse av å følge disse
instruksjonene vil ugyldiggjøre
enhver garanti.

• La alltid installasjons- og
reparasjonsarbeidene utføres
av produsenten, autorisert
serviceverksted eller en person
som importørselskapet skal
utpeke.

• Bruk kun originale reservedeler
og tilbehør.

• Ikke reparer eller erstatt noen
komponent i produktet med
mindre det er tydelig
spesifisert i brukerhåndboken.

• Ikke foreta tekniske
modifikasjoner på produktet.

1.1 Tiltenkt bruk

• Dette produktet er designet for
bruk hjemme. Det er ikke egnet
for kommersiell bruk.

• Unngå å bruke produktet i
hager, på balkonger eller i
andre utendørsmiljøer. Dette
produktet er ment å brukes i
husholdninger og på
personalkjøkkenet i butikker,
kontorer og andre
arbeidsmiljøer.

• ADVARSEL: Dette produktet
skal kun brukes til matlaging.
Det skal ikke brukes til
forskjellige formål, som for
eksempel oppvarming av
rommet.

1.2 Sikkerhet for barn,
sårbare personer og
kjæledyr

• Dette produktet kan brukes av
barn 8 år og eldre, og personer
med manglende fysiske,
sensoriske eller mentale
ferdigheter, eller som har
mangel på erfaring og
kunnskap, så lenge de er under
til eller opplært i sikker bruk og
farer knyttet til produktet.

• Barn bør ikke leke med
produktet. Rengjøring og
brukervedlikehold bør ikke
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utføres av barn med mindre
det er noen som overvåker
dem.

• Dette produktet skal ikke
brukes av personer med
begrenset fysisk, sensorisk
eller mental kapasitet
(inkludert barn), med mindre
de holdes under tilsyn eller
mottar nødvendige
instruksjoner.

• Barn bør overvåkes for å sikre
at de ikke leker med produktet.

• Elektriske produkter er farlige
for barn og kjæledyr. Barn og
kjæledyr må ikke leke med,
klatre på eller gå inn i
produktet.

• Ikke plasser gjenstander som
barn kan nå på produktet.

• Vri håndtaket på grytene og
pannene til siden av benken
slik at barn ikke kan ta tak i
dem og brenne seg.

• ADVARSEL: Under bruk er de
tilgjengelige overflatene på
produktet varme. Hold barn
unna produktet.

• Oppbevar emballasjen
utilgjengelig for barn. Det er
fare for skade og kvelning.

• Før utslitte og ubrukelige
produkter avhendes:

1. Trekk ut støpselet og ta det
ut av stikkontakten.

2. Kutt av strømkabelen og
koplet støpslet fra produktet,

3. Ta forholdsregler for å
forhindre at barn kommer inn
i produktet.

4. La ikke barn leke med
produktet når det står i
tomgangsstilling.

1.3 Elektrisk sikkerhet

• Koble produktet til en jordet
stikkontakt beskyttet av en
sikring som samsvarer med
gjeldende klassifiseringer
angitt på typeskiltet. Få
jordingsinstallasjonen utført av
en kvalifisert elektriker. Ikke
bruk produktet uten jording i
henhold til lokale/nasjonale
forskrifter.

• Støpslet eller stikkontakten på
enheten skal være på lett
tilgjengelig sted. Hvis dette
ikke er mulig, bør det være en
mekanisme (sikring, bryter,
nøkkelbryter, osv.) på den
elektriske installasjonen som
produktet er koblet til, i
samsvar med de elektriske
forskriftene og skille alle poler
fra nettverket.

• Trekk pluggen fra produktet
eller slå av sikringen før
reparasjon, vedlikehold eller
rengjøring.
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• Koble produktet til en
stikkontakt som oppfyller
spennings- og
frekvensverdiene spesifisert
på typeskiltet.

• (Dersom produktet ikke har
kabel) bruk tilkoplingskabelen
kun som beskrevet i delen
"Tekniske spesifikasjoner".

• Sett ikke strømledningen fast
under eller bak produktet. Legg
ikke tunge gjenstander oppå
strømledningen.
Strømledningen må verken
bøyes, klemmes eller komme i
kontakt med varmekilder.

• Sørg for at strømkabelen ikke
er i klemme når produktet
settes bort etter montering
eller rengjøring.

• Bruk kun original kabel. Bruk
ikke ødelagte kabler eller
skjøteledninger.

• Bruk ikke forlengelseskabel
eller padder for å benytte
produktet.

• Kontakt godkjent sørvis-senter
eller importør for å bruke
godkjent
konversjonseliminator i tilfeller
hvor det er tale om en
eliminator (for pluggtype) er
nødvendig.

• Kontakt importøren eller
godkjent sørvissenter dersom
lengden på strømledningen
ikke er tilstrekkelig.

• Transportable strømkilder eller
fleruttak kan overopphetes og
medføre antennelse. Hold
padder og transportable
strømkilder unna produktet.

• Dersom strømledningen er
skadd, må den skiftes ut av
produsenten, et autorisert
serviceverksted eller en person
som spesifiseres av
importøren for å unngå mulige
farer.

Dersom apparatet har
strømledning og støpsel:
• Sett aldri produktets støpsel

inn i en ødelagt, løs eller
frakoplet stikkontakt. Sørg for
at støpselet står godt fast i
stikkontakten. Dersom dette
skjer kan koplingene
overopphetes og forårsake
antennelse

• Unngå å plugge enheten inn i
stikkontakter som er fettede,
møkkete eller potensielt utsatt
for vann (for eksempel de som
er nær benkeplater der vann
kan samles eller renne over).
Ellers kan det oppstå fare for
elektrisk støt eller kortslutning.

• Rør aldri støpselet med fuktige
hender.

• Trekk støpselet ut av
stikkontakten med grep om
støpselet, ikke kabelen.
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1.4 Transportsikkerhet

• Koble produktet fra
strømnettet før du
transporterer produktet.

• Når du skal transportere
produktet, pakk det inn med
bobleplastemballasje eller tykk
papp og teip det godt. Sikre de
flyttbare delene i produktet for
å unngå skade.

• Sjekk produktet for skader før
det installeres. Kontakt
importør eller godkjent
sørvissenteret dersom det er
skadd.

1.5
Installasjonssikkerhet

• Før du begynner installasjonen
må strømkabelen koples fra
ved å slå sikringen av.

• Bruk alltid vernehansker under
transport og installasjon. Ellers
kan det oppstå fare for
elektrisk støt eller kortslutning.

• Sjekk produktet for skader før
det installeres. Unngå
installasjon det dersom
apparatet er skadet.

• Unngå bruk av
varmeisolasjonsmidler for å
dekke interiøret eller møbelet
som skal installeres.

• Det må ikke være direkte sollys
og varmekilder, som elektriske
eller gassvarmere, tilstede i
området der produktet er
installert.

• Hold omgivelsene til alle
produktets ventilasjonskanaler
åpne.

• Ikke installer produktet i
nærheten av et vindu. Det er
fare for at platetoppflammen
antenner gardiner og
brennbare materialer rundt
platetoppen. Når du åpner
vinduet, kan varme kokekar
velte.

• Ikke installer produktet i
nærheten av et vindu. Når du
åpner vinduet, kan varme
kokekar velte.

• Dersom det fins en stikkontakt
bak steder der produktet er
installert, må det sikres at
produktet ikke kommer i
kontakt med stikkontakten
eller støpselet på apparatet.

• Det skal ikke være gasslange,
plastvannrør og stikkontakt på
baksiden eller sideveggen på
stedet hvor produktet skal
installeres. Ellers kan de bli
deformert av varmeeffekten
når koketoppen er i bruk og
kan utgjøre en sikkerhetsrisiko.
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1.6 Sikkerhet ved bruk

• Sørg for at produktet er slått av
etter bruk.

• Hvis du ikke skal bruke
produktet på lenge, koble det
fra eller slå av strømmen fra
sikringsskapet.

• Bruk ikke produktet dersom
det bryter sammen eller blir
skadd under bruk. Koble
produktet fra strømtilførselen.
Kontakt importør eller godkjent
sørvissenter dersom det er
skadd.

• ADVARSEL: Hvis platetoppens
overflate er sprukket, koble
produktet fra strømnettet for å
unngå faren for elektrisk støt.

• ADVARSEL: Hvis platetoppens
glassoverflate er knust:

Slå av alle gass- og (hvis aktuelt)
elektriske kokeplater. Koble
produktet fra strømtilførselen.
- Ikke berør apparatets overflate.
- Ikke bruk apparatet.
• Ikke tråkk på apparatet uansett

grunn.
• Bruk aldri produktet når din

dømmekraft eller koordinering
er svekket av alkohol og/eller
narkotika.

• Brennbare gjenstander må ikke
oppbevares i og rundt
kokeområdet. Ellers kan disse
føre til brann.

• Dette produktet er ikke egnet
for bruk med en fjernkontroll
eller en ekstern klokke.

1.7 Temperaturadvarsler

• ADVARSEL: Når produktet er i
bruk, vil produktet og dets
tilgjengelige deler være varme.
Vær forsiktig for å unngå å
berøre produktet og
varmeelementene. Barn under
8 år bør holdes unna produktet
med mindre de er under
konstant tilsyn.

• Ikke plasser brennbare/
eksplosive materialer i
nærheten av produktet, da
overflatene vil være varme
mens det er i drift.

• ADVARSEL: Fare for brann:
Ikke oppbevar gjenstander på
kokeoverflatene.

1.8 Matlagingssikkerhet

• ADVARSEL: Kokeprosessen
må følges. Kortsiktige
kokeprosesser må observeres
konstant.

• ADVARSEL: Ved matlaging
med fast eller flytende olje er
det farlig å forlate
komfyrtoppen uten tilsyn, noe
som kan forårsake brann. Prøv
ALDRI å slukke brannen med
vann; koble produktet fra
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strømnettet, og dekk deretter
til flammene med et deksel
eller brannklut (osv.).

• Vær forsiktig når du bruker
alkoholholdige drikker i rettene
dine. Alkohol fordamper ved
høye temperaturer og kan
forårsake brann siden den kan
antennes når den kommer i
kontakt med varme overflater.

1.9 Induksjon

• De elektrisk betjente sonene
på koketoppen din er utstyrt
med avansert
"induksjonsteknologi". På
induksjonstoppsonene, som
sparer tid og energi, må det
brukes kokekar egnet for
induksjonsmatlaging; ellers vil
ikke koketoppsonen fungere.
For detaljert informasjon, se
avsnittet «Grytevalg".

• Siden induksjonstoppen lager
et magnetfelt, kan den ha
skadelige effekter for personer
som bruker enheter som
pacemakere eller
insulinpumper.

• Slå av kokeplaten fra
betjeningspanelet etter bruk,
ikke stol på grytesensoren.

• Metallgjenstander som kniver,
gafler, skjeer og lokk bør ikke
plasseres på koketoppen, da
de blir varme.

• Ikke oppbevar
metallgjenstander i skuffer
under koketoppen. Ved lang og
intensiv bruk kan materialene
her overopphetes.

• Ikke plasser elektroniske
produkter som mobiltelefoner,
nettbrett, datamaskiner på
induksjonstoppen. Apparatet
ditt kan være skadet.

1.10 Vedlikehold og
rengjøringssikkerhet

• Vent til produktet er avkjølt før
du reingjer det. Varme yter kan
årsaka brannskader.

• Vask ikkje produktet ved å
spraye eller helle vatn på det!
Det er fare for elektrisk støt!

• Ikke bruk damprensere til å
rengjøre produktet, da dette
kan forårsake elektrisk støt.
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2 Miljøinstruksjoner

2.1 Avfallsdirektivet

2.1.1 Samsvar med WEEE-direktivet
og avhending av
avfallsproduktet

Dette produktet er i samsvar med EUs
WEEE-direktiv (2012/19/EU). Dette
produktet har et klassifiseringssymbol for
avfall fra elektrisk og elektronisk utstyr
(WEEE).

Dette produktet er produsert
med deler og materialer av høy
kvalitet som kan gjenbrukes og
er egnet for resirkulering.
Avhend derfor ikke
avfallsproduktet sammen med

vanlig husholdningsavfall og annet avfall
ved slutten av levetiden. Ta den til et
innsamlingssted for resirkulering av
elektrisk og elektronisk utstyr. Du kan
spørre din lokale administrasjon om disse
innsamlingsstedene. Riktig avhending av
apparatet bidrar til å forhindre negative
konsekvenser for miljøet og menneskers
helse.

Samsvar med RoHS-direktivet:
Produktet du har kjøpt, samsvarer med EUs
RoHS-direktiv (2011/65/EU). Det inneholder
ikke skadelige og forbudte materialer som
er spesifisert i direktivet.

2.2 Pakkeinformasjon
Emballasjematerialer til produktet er
produsert av resirkulerbare materialer i
samsvar med våre nasjonale
miljøforskrifter. Ikke kast emballasjeavfallet
sammen med husholdningsavfallet eller
annet avfall, ta det til innsamlingssteder for
emballasjemateriale som er utpekt av
lokale myndigheter.

2.3 Anbefalinger for energisparing
I henhold til EU 66/2014 er informasjon om
energieffektivitet å finne på
produktkvitteringen som følger med
produktet.
Følgende forslag vil hjelpe deg å bruke
produktet ditt på en økologisk og
energieffektiv måte:
• Tin frossen mat før baking.
• Bruk gryter/panner med størrelse og lokk

som passer til kokeplaten. Velg alltid
gryte av riktig størrelse for måltidene
dine. Mer enn nødvendig energi er
nødvendig for containere av feil størrelse.

• Hold ovnens kokeområder og
grytebunner rene. Smuss reduserer
overføringen av varme mellom
kokeområdet og grytebunnen.
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3 Ditt produkt

3.1 Produktintroduksjon

1

2

3 4

5 6

1 Glasskokeflate 2 Lavere hus
3 Induksjonskokesone 4 Induksjonskokesone
5 Induksjonskokesone 6 Induksjonskokesone
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3.2 Tekniske spesifikasjoner

Generelle spesifikasjoner

Produktets ytre mål (høyde/bredde/dybde) (mm) 52 /590 /520 *

Installasjonsdimensjoner for koketopp (bredde / dybde)
(mm) 560 (+2) /490 (+2)

Spenning/frekvens 1N~220-240 V /2N~380-415 V;  50 Hz

Kabeltype og seksjon brukt / egnet for bruk i produktet min. H05V2V2-F 5 x 2,5 mm2 

Totalt strømforbruk (kW) maks. 7,2 kW

Stekesoner

Foran til venstre Induksjonskokesone

Dimensjon 180 mm

Kraft 2000 B / Booster 2300 B

Foran til høyre Induksjonskokesone

Dimensjon 145 mm

Kraft 1600 B / Booster 1800 B

Bak til venstre Induksjonskokesone

Dimensjon 180 mm

Kraft 2000 B / Booster 2300 B

Bak til høyre Induksjonskokesone

Dimensjon 210 mm

Kraft 2000 B / Booster 2300 B

* Høyden på platetoppen som er spesifisert i den tekniske tabellen, er bunnhusets høyde på produktet.

Tekniske spesifikasjoner kan endres uten forvarsel for å forbedre kvaliteten på
produktet.

Tallene i denne håndboken er skjematiske og samsvarer kanskje ikke nøyaktig med
produktet ditt.

Verdier som er angitt på produktetikettene eller i dokumentasjonen som følger
med, er oppnådd under laboratorieforhold i henhold til relevante standarder.
Avhengig av produktets drifts- og miljøforhold, kan disse verdiene variere.



NO / 95

4 Første bruk
Før du begynner å bruke produktet,
anbefales det å gjøre følgende som er
angitt i de følgende avsnittene.

4.1 Innledende rengjøring

1. Fjern alt emballasjemateriale.

2. Tørk av overflatene på produktet med en
våt klut eller svamp og tørk med en klut.

MERKNAD: Noen vaske- eller
rengjøringsmidler kan skade overflaten.
Ikke bruk skurende rengjøringsmidler,
rengjøringspulver, rengjøringskremer eller
skarpe gjenstander under rengjøring.
MERKNAD: Ved første gangs bruk kan røyk
og lukt komme opp i flere timer. Dette er
normalt, og du trenger bare god ventilasjon
for å fjerne det. Unngå direkte innånding av
røyk og lukt som dannes.

5 Slik brukes komfyren

5.1 Generell informasjon om bruk av
kokeplater

Generelle advarsler
• Ikke la gjenstander falle ned på

platetoppen. Selv små gjenstander som
saltsakere kan skade platetoppen. Ikke
bruk sprukne koketopper. Vann kan sive
gjennom disse sprekkene og forårsake
kortslutning. Hvis overflaten er skadet på
en eller annen måte (f.eks. Synlige
sprekker), må du først slå av sikringen og
deretter kontakte autorisert service for å
koble fra produktet for å redusere
risikoen for elektrisk støt.

• Ikke bruk gryter/panner som er
ubalanserte og lett kan vippes på
kokeplaten.

• Ikke varm opp grytene/pannene og
grytene mens de er tomme. Grytene og
apparatet kan bli skadet.

• Slå alltid av kokeplatenes brennere etter
hver bruk.

• Du kan skade apparatet hvis du bruker
kokeplatene uten gryter eller gryter/
panner. Slå alltid av kokeplatene etter
hver operasjon.

• Etter hver bruk er kokeflaten varm, så
ikke legg plastgrytene / kokekarene på
kokeplaten. Rengjør slikt materiale
umiddelbart på overflaten.

• Plutselige temperaturendringer på
overflaten av glasset kan forårsake
skade. Vær forsiktig så du ikke søler kald
væske under tilberedningen.

• Ha en tilstrekkelig mengde mat i gryter
og panner. Dermed kan du forhindre mat
i å strømme ut av grytene/pannene så du
slipper å rengjøre dem unødvendig.

• Ikke plasser lokker for gryter og panner
på brennere/soner.

• Plasser pottene ved å sentrere dem på
brennerne/sonene. Hvis du ønsker å
plassere en gryte på en annen brenner/
sone, må du ikke skyve den mot ønsket
brenner. Du kan i stedet løfte den først og
sette den på den andre brenneren.

Driftsprinsipp for induksjonsplaten
Induksjonsplate er som en åpen krets.
Kretsen fullføres når en kokekar / panner
som er egnet for induksjonskoking er
plassert på den, og et elektronisk system
under glassoverflaten genererer et
magnetfelt. Metallbunnen på grytene /
pannene varmes opp ved å ta energi fra
dette magnetfeltet. Dermed genereres ikke
varmen på overflaten av kokeplaten, men
direkte på grytene/pannene over den.
Glassoverflaten blir varmet opp med
varmen fra matgrytene/pannene.
Fordeler med tilberedning med induksjon
Induksjonstopper gir noen fordeler
ettersom varmen overføres direkte til
matgrytene/pannene.
• Mat som renner over under

tilberedningen, brenner ikke raskt
ettersom glassflaten ikke varmes opp
direkte. Det er lettere å rengjøre.
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• Tilberedning skal gå raskere ettersom
varmen genereres direkte på matgrytene/
pannene. Dermed sparer det tid og energi
med hensyn til andre typer kokeplater.

• Siden varmen blir gitt direkte til
matgrytene/pannene, er det ikke noe
varmetap, og det gir en mer effektiv
tilberedning.

• Det faktum at varmeoverføringen stopper
og kokeplaten ikke blir varmet opp
direkte når grytene/pannene fjernes fra
kokeplaten, gir en tryggere bruk mht.
mulige ulykker under tilberedningen.

For en sikker drift:
• Ikke velg høye oppvarmingsnivåer når du

bruker ikke-klebende gryter/panner som
er belagt med liten mengde olje eller
brukes uten olje (teflontype).

• Ikke bruk glassflate som overflate der du
kan plassere noe på den eller som
skjæreflate.

• Ikke plasser metallgjenstander som
bestikk eller grytelokk på kokeplaten, da
de kan bli varme.

• Bruk aldri aluminiumsfolie til tilberedning.
Plasser aldri mat innpakket i
aluminiumsfolie på induksjonssonen.

• Hold magnetiske gjenstander som
kredittkort eller bånd borte fra kokeplaten
mens den er i drift.

• Hvis det er en ovn under kokeplaten, og
den blir betjent, kan sensorene på
kokeplaten redusere tilberedningen eller
slå av kokeplaten.

• Kokeplaten din har et automatisk
avstengningssystem. Detaljert
informasjon om dette systemet er gitt i
de følgende avsnittene. Hvis du bruker
tynne gryter til matlagingen din, skal
imidlertid disse grytene varmes opp
veldig raskt, og bunnen av pannen kan
smelte og skade kokeplaten og apparatet
før det automatiske
avstengingssystemet aktiveres.

Matgryter/panner
Du skal bruke ferromagnetiske gryter/
panner av høy kvalitet som har en etikett
eller advarsel om at den kun er kompatibel
med induksjonssteking med

induksjonstoppen. En generell regel er at jo
høyere jerninnholdet er, desto bedre skal
gryter/panner fungere. Bunndiameteren til
kokekarene / kokekarene skal stemme
overens med induksjonssonen. Foreslåtte
dimensjoner er oppført nedenfor.
Egnede gryter/panner:
• Gryter/panner i støpejern
• Emaljerte gryter/panner
• Gryter/panner i stål og rustfritt stål (med

etikett eller advarsel som indikerer at den
er kompatibel med induksjon)

Uegnede gryter/panner:
• Gryter/panner i aluminium
• Gryter/panner i kobber
• Gryter/panner i messing
• Gryter/panner i glass
• Steintøy
• Keramikk og porselen
Anbefalinger:
• Bruk bare matgryter/panner med flat

bunn. Ikke bruk gryter/panner med
konvekse eller konkave underlag.

• Bruk bare gryter/panner med tykke,
bearbeidede bunner. Hvis du bruker tynne
gryter, skal disse grytenevarme opp
veldig raskt, og bunnen av pannen kan
smelte og skade kokeplaten og apparatet
før det automatiske
avstengingssystemet aktiveres. Skarpe
kanter kan forårsake riper på overflaten.

• Bunnene til noen gryter/panner har et
mindre ferromagnetisk felt enn den
sanne diameteren. Bare dette området
varmes opp av kokeplaten. Derfor
fordeles varmen ikke jevnt og
kokeprestasjonen reduseres. Dessuten
kan slike gryter/panner ikke oppdages av
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store induksjonstopper. Dermed skal
kokeplaten velges i henhold til størrelsen
på det ferromagnetiske feltet.

• Noen matgryter/panner har en bunn som
inneholder ikke-ferromagnetiske
materialer som aluminium. Disse typene
matgryter/panner kan ikke oppvarmes
tilstrekkelig eller vi kanskje ikke
oppdages av induksjonstoppen. I noen
tilfeller kan det oppstå en advarsel om
dårlige matgryter/panner.

Lik fordeling av kokekaret på
komfortoppe til høyre og venstre og
i midten for valg av komfyrtopper
påvirker matlagingsytelsen positivt
mens du tilbereder flere måltider på
induksjonstoppene.

Test av gryter/panner
Test om gryten din er kompatibel med
tilberedning med induksjonsplate ved å
bruke metodene nedenfor.

1. Den er kompatibel hvis bunnen av gryten
din har en magnet.

2. Den er kompatibel hvis  ikke blinker
når du setter gryten på induksjonsplaten
og slår på kokeplaten.

Anbefalte størrelser på gryter/panner

Stekesonediameter - mm Grytens diameter - mm

145 min. 100 - maks. 145

180 min. 100 - maks. 180

210 min. 140 - maks. 210

240 min. 140 - maks. 240

280 min. 125 - maks. 280

320 min. 125 - maks. 320

2 x (92,7 x 200) min. 100 - maks. 180

Kokesone med bred (flexi-)overflate bredde 230 - lengde 390

Induksjonsplatenes deteksjon av
matgryter/panner avhenger av diameteren
og materialet til ferromagnetikken i bunnen
av grytene/pannene. For å sikre deteksjon
av grytene/pannene og oppnå en effektiv
matlaging, må grytene/pannene velges i
henhold til størrelsen på kokeplaten.
Matgrytene/pannene som er anbefalt for
kokeplatestørrelsene er gitt ovenfor.

Kokeoppførselen kan variere avhengig av
potttypene, størrelsen på gryten og
størrelsen på kokesonen. For en mer
homogen kokeoppførsel kan det brukes et
trinn større kokesone. Å bruke en større
kokesone fører ikke til sløsing med energi
på induksjonstopper, fordi varmen bare
dannes i det aktuelle gryteområdet.
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5.2 Kontrollpanel

Taster
: På/av-tast

: Tidsurknapp

: Hurtigvarmetast/Høyeffektinnstilling (Booster)-
tast
: Rengjøringslås-tast

: Stopptast

: Økningstast

: Reduksjonstast

Symboler
: Bombinasjonssymbol for bred kokesone *

: Nøkkellåssymbol

* Det varierer avhengig av produktmodell. Det er
kanskje ikke tilgjengelig på produktet ditt.

Stekesonedisplay

1 Hurtigvarmetast/Høyeffektinnstilling (Booster)-
tast

2 Temperaturreduksjonstast
3 Temperaturøkningstast
4 Temperaturindikator for den aktuelle

koketoppen

Tidsurdisplay

1 Driftspunkt-LED for tidsuret
2 Tidsurindikator
3 Knapp for økning av tidsur
4 Driftspunkt-LED for tastelås/sperrefunksjon
5 Knapp for reduksjon av tidsur

Generelle advarsler for kontrollpanelet
• Dette produktet kontrolleres med et

berøringskontrollpanel. Hver operasjon
du foretar med berøringskontrollpanelet
bekreftes av et hørbart signal.

• Hold alltid kontrollpanelet rent og tørt.
Fuktig og tilsmusset overflate kan
forårsake problemer i funksjonene.

• Hvis det ikke utføres noen drift innen ti
sekunder, går komfyren automatisk
tilbake til standbymodus.

• Av sikkerhetsmessige grunner slås
produktet seg automatisk av etter en
bestemt tid uten aktivitet.

Slik slår du på komfyren:

1. Komfyren slås på ved å trykke på 
-tasten.

ð “0” vises på alle kokesonedisplayer.
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Slå av kokesonen:

ü En aktiv kokesone kan slås av på tre
ulike måter:

1. Ved å trykke på  -tasten; Trykk på 
-tasten.

2. Ved å redusere temperaturnivået til “0”;
Du kan slå av kokesonen ved å redusere
temperaturinnstillingen til “0”.

3. Ved å bruke avslåingsfunksjonen på
tidsuret for ønsket kokesone; Når tiden
er over, slår tidsuret av den tilordnede
kokesonen. “0” eller “00” vises på det
relevante displayet. Når tiden er over,
avgis et lydsignal. Trykk på en tast på
kontrollpanelet for å slå av den hørbare
alarmen.

4. Ved å trykke på /  -sonetastene
samtidig for ønsket kokesone; Du kan
slå av den tilhørende kokesonen ved å
trykke samtidig på kokesonens /
-taster.

Hvis det står eller på
kokesonedisplayet etter at det er
slått av, indikerer dette at
kokesonen fortsatt er varm. Ikke
berør kokesonene.

Indikator for restvarme
Hvis -symbolet som vises på
kokesonedisplayet blinker, betyr dette at
komfyren fortsatt er varm og kan brukes til
å holde en liten mengde mat varm. Dette
symbolet vil snart bli til , som betyr mindre
varm.

Når strømmen frakobles, tennes
ikke restvarmeindikatoren og
advarer ikke brukeren om varme
kokesoner.

Justere temperaturnivået

1. Komfyren slås på ved å trykke på -
tasten.

2. Angi ønsket temperaturnivå ved å trykke
på /  -sonetastene.

ð Den relevante kokesonen starter på det
angitte temperaturnivået.

Den ytre delen av 280 mm-
kokesonen (hvis produktet har en
280 mm-kokesone) er kun aktivert
når du setter en kasserolle som er
stor nok til å dekke hele kokesonen
på kokesonen og når temperaturen
er stilt inn til et nivå som er høyere
enn 8.

Høy effekt (FORSTERKER)
For hurtig oppvarming kan du bruke
forsterkerfunksjonen. Men denne
funksjonen anbefales ikke for matlaging
over lang tid. Forsterkerfunksjonen er
kanskje ikke tilgjengelig i alle kokesoner.
Velge høy effekt (FORSTERKER):

1. Komfyren slås på ved å trykke på 
-tasten.

2. Trykk på -tasten til den relevante sonen.

ð Valgt kokesone slår seg på med
maksimal effekt, og “P”-symbolet vises
på kokesonedisplayet. Kokesonen går
ut av forsterkningsmodus og fortsetter
driften ved nivå.
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Slå av høy effekt (FORSTERKER) før tiden:
Du kan slå av høy effekt når som helst ved
å trykke på  -eller -tasten. Kokesonen går
ut av forsterkningsmodus og fortsetter
driften ved nivå 9.
Prinsippet for hvordan to soner som er
plassert i samme vertikale retning
fungerer:
Hvis én sone er stilt inn på nivåbooster og
den andre sonen, som er plassert i samme
vertikale retning, er stilt inn på et høyere
nivå enn 6 (dvs. 7, 8 og 9), senkes første
sone til nivå 9 og den andre sonen kan
stilles inn på et høyere nivå enn 6 (dvs. 7, 8
og 9). Hvis den andre sonen er stilt inn på
nivåbooster, senkes første sone til nivå 6.
Rengjøringslås
Rengjøringslåsen forhindrer bruk av alle
knappene på kontrollpanelet i 20 sekunder,
slik at brukeren kan foreta en kort
rengjøring mens komfyren er i bruk.
Produktet bruker ikke strøm i løpet av
denne tiden.
Aktiverer rengjøringslåsen

1. Trykk og hold inne  -tasten inntil en
enkel signallyd høres mens hvilken som
helst kokesone er på.

ð Tidsurdisplayet på komfyren starter
nedtelling fra 20. Ingen av knappene på
panelet er operative i denne perioden,
unntatt  knappen.

Deaktivering av rengjøringslås
Du trenger ikke å trykke på noen taster for å
deaktivere rengjøringslåsen. Komfyren
avgir et lydsignal etter 20 sekunder, og
rengjøringslåsen deaktiveres automatisk.

Hvis du ønsker å deaktivere
rengjøringslåsen tidligere, må du

trykke og holde inne  -tasten
inntil to lydsignaler avgis.

Barnesikring Det varierer avhengig av
produktmodell. Det er kanskje ikke
tilgjengelig på produktet ditt.
Når komfyren er slått av, kan du beskytte
komfyren med barnesikringen for å
forhindre at barn slår på kokesonene. Du
kan kun aktivere eller deaktivere
barnesikringen når komfyren er slått av (i
standbymodus).
Aktivere barnesikringen

1. Når komfyren er i standbymodus, må du

trykke og holde inne  og  -tasten
inntil en enkel signallyd avgis.

ð Barnesikringen deaktiveres. “L” vises
på alle kokesonerdisplayer en kort
stud, og desimalplassen for  -tasten
slås på.

Hvis en tast trykkes på mens
barnesikringen er aktiv, avgis to
signallyder og “L” blinker på alle
kokesonedisplayer.

Deaktivere barnesikringen

1. Når barnesikringen er aktiv, må du

trykke og holde inne  -og  -tasten
inntil to signallyder avgis.

2. Barnesikringen deaktiveres. “L” blinker
på alle kokesonedisplayer og lyset for 
-tasten slukkes.

Tastelås
Du kan aktivere tastelåsen for å unngå at
funksjonene endres ved et uhell når
komfyren er i drift.

Tastelåsen kanselleres ved
strømbrudd.

Aktivering av tastelåsen

1. Trykk samtidig på  -og  -tasten
helt til en enkel signallyd avgis.

2. Tastelåsen aktiveres, og
desimalplassen for  -tasten slås på
etter at den har blinket.
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Du kan aktivere tastelåsen kun i
driftsmodus. Når tastelåsen er
aktivert, fungerer kun  -tasten.
Når du trykker på en annen tast,
blinker lyset i  -tasten for å
indikere at tastelåsen er aktiv. Hvis
du slår av komfyren mens
tastelåsen er aktivert, må du
deaktivere tastelåsen for å kunne
slå på komfyren igjen. Hvis du
trykker på en tast uten å deaktivere
tastelåsen først, blinker “L” på alle
kokesonedisplayer for å indikere at
tastelåsen er aktiv. Deaktiver
tastelåsen for å slå på komfyren.

Deaktivere tastelåsen

1. Når tastelåsen er aktiv, må du trykke og

holde inne  - og  -tasten inntil to
signallyder avgis.

2. Lyset i  -tasten slås av, og
kontrollpanelet låses opp.

Timerfunksjon
Denne funksjonen gjør det enklere for deg å
lage mat. Du trenger ikke å følge med på
komfyren under hele matlagingen.
Kokesonen slås av automatisk på slutten
av den tiden du har valgt.
Aktivere tidsuret

1. Komfyren slås på ved å trykke på 
-tasten.

2. Angi ønsket temperaturnivå ved å trykke
på /  -sonetastene.

3. Aktiver tidsuret ved å trykke på 
-tasten. “00” -symbolet og
desimalplassen for den valgte sonen
blinker på tidsurdisplayet.

4. Angi ønsket varighet ved å trykke på /
 -tastene.

5. Innstillingen deaktiveres etter 10
sekunder. Desimalplassen for den
valgte sonen blinker på tidsurdisplayet.

6. Gjenta prosedyrene ovenfor for de andre
kokesonene du ønsker å stille inn
tidsuret for.

Hvis det angis mer enn én
tidsurverdi for ulike soner, vises det
sonetidsuret som har kortest tid på
tidsurdisplayet. Desimalplassen for
denne sonen blinker.
Desimalplassen for de andre
sonene lyser jevnt.

Du kan se den gjenstående tiden
ved å trykke på  -tasten for alle
kokesonene. Det vises en annen
sonetidsurverdi for hvert trykk. Til
slutt vises det tidsuret som har
kortest tid på nytt.

Tidsur kan ikke stilles inn uten å
stille inn kokesonen og
temperaturen.

Tidsuret kan kun stilles inn for de
kokesonene som allerede er i bruk.

Deaktivere tidsuret
Når den innstilte tiden er over, slås
komfyren av automatisk og avgir et
lydsignal. Du kan trykke på hvilken som
helst tast for å stoppe lydvarslingen. Hvis
du ikke trykker på noen taster, avsluttes
lydsignalet etter noen minutter.
Deaktivere tidsurene tidligere

ü Hvis du deaktiverer tidsuret tidligere,
fortsetter komfyren driften ved innstilt
temperatur inntil den slås av. Du kan
slå tidsuret av tidligere på to ulike
måter:
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1. Deaktivere tidsuret ved å redusere
verdien til “00”: Trykk på /  -tastene
til “00” kommer på displayet til
kokesonene som har et tidsur aktivert.

ð Desimalplassen til den relevante
sonen slukkes, og tidsuret
avbrytes.

ð Deaktivere tidsuret for den
relevante sonen ved å trykke
samtidig på /
-soneknappene: Trykk samtidig på

/  -soneknappene.

ð Desimalplassen til den relevante
sonen slukkes, og tidsuret
avbrytes.

Etter dette trinnet er
temperaturnivået for den relevante
sonen “0”, også med tidsurnivået.

Stoppfunksjon

ü Du kan bruke denne funksjonen til å
redusere det aktive temperaturnivået
for kokesonene til laveste nivå (nivå 1).

Hvis tidsuret er angitt for en
kokesone, fortsetter denne
kokesonen å være i drift under
stoppingen.

1. Trykk på  -tasten når en av
kokesonene er i drift.

2. Alle aktive kokesoner kjøres på laveste
nivå (nivå 1).  -symbolet vises på
displayet til de aktive kokesonene.

3. Trykk på  -knappen igjen for
reaktivere alle kokesoner med deres
tildligere innstillinger.

Strømstyringsfunksjon
Apparatet ditt er utstyrt med en
strømstyringsfunksjon. Du kan endre den
totale strømmen som komfyren kan trekke
med denne funksjonen. Det er åtte nivåer
tilgjengelig for strømstyringsfunksjonen.
Strømstyringsfunksjon - Totalt strømnivå
som kan stilles inn

Indikator for strømstyringsskjerm  Total
effekt
25  2,5 kW
30  3 kW
36  3,6 kW
44  4,4 kW
54  5,4 kW
57  5,7 kW
67  6,7 kW
72  7,2 kW
For å endre total effekt;

1. Slå på kokeplaten ved å berøre 
-tasten. Slå av kokeplaten ved å berøre

 igjen.

2. Berør deretter henholdsvis -tasten foran
høyre sone foran,  -tasten, 
-tidtakertasten,  -tidtakertasten og til
slutt -nøkkel for venstre side foran.

3. Innstilt strømstyringsnivå vises på
tidtakerdisplayet.

4. Trykk på  -tasten for å veksle mellom
nivåer og stille inn total effektverdi du vil
stille.

5. Bekreft innstillingen ved å berøre 
-tasten og slå av kokeplaten. Total
effektverdi du har angitt, skal aktiveres.

Temperaturnivåene du kan tilordne
kokeplatene, kan variere i henhold
til det totale innstilte effektnivået.
Temperaturnivået til kokeplaten
reduseres automatisk i henhold til
effektinnstillingen som skal utføres
av komfyren. Dette er ikke en feil.
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Hvis du berører en annen tast enn
den angitte sekvensen mens du
endrer strømnivået, kan ikke
innstillingen foretas. Du må gjenta
trinnene fra begynnelsen for å gjøre
innstillingen.

Bruke induksjonskokesoner på sikker og
effektiv måte
Driftsprinsipper: Induksjonskomfyren
varmer kokekaret opp direkte. Derfor har
den mange fordeler sammenlignet med
andre komfyrtyper. Den er mer effektiv og
overflaten på komfyren er kaldere.
Induksjonskomfyren er utstyrt med
overlegne sikkerhetssystemer som vil gi
deg maksimum brukssikkerhet.

Komfyren kan utstyres med
induksjonskokesoner med en
diameter på 145, 180, 210 og 280
mm, avhengig av modellen. Med
induksjonsfunksjonen oppdager
hver kokesone automatisk ethvert
kokekar som plasseres på dem.
Energi bygger seg kun opp der
karet har kontakt med kokesonen,
og dermed oppnås minimalt
energiforbruk.

Produktet kan starte-stop når det
fungerer i nivåer fra 1 til 7, spesielt
med kokekar med liten diameter og
når vannolje er lite. Dette er ikke en
feil.

Automatisk slå av systemet
Komfyrkontrollen har et automatisk
avslåingssystem. Hvis en eller flere
kokeplatesoner er igjen, slås
kokeplatesonen av automatisk etter en
stund (se tabell-1). I tilfelle en tidtaker som
tilordnet kokeplaten, blir også
tidtakerskjermen slått av.
Tidsgrensen for automatisk avslåing
avhenger av valgt temperaturnivå.
Maksimal driftsperiode brukes for dette
temperaturnivået.
Kokeplaten kan betjenes av brukeren igjen
etter at den er slått av automatisk som
beskrevet ovenfor.

Temperaturnivå Perioder med automatisk avslåing - timer

0 0

1 6

2 6

3 5

4 5

5 4

6 1,5

7 1,5

8 1,5

9 30 min.

P (Forsterker) 10 min. (*)

(*)Komfyren reduseres til nivå 9 etter 10 minutter

Tabell 1: Perioder med automatisk
avslåing

Overopphetingsvern
Komfyren er utstyrt med sensorer som
beskytter mot overoppheting. Følgende kan
ses ved overoppheting:
• Den aktive kokesonen kan bli slått av.
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• Valgt nivå kan falle til nivå 7 fra høyere
nivå.

Sikkerhetssystem for overkoking
Komfyren er utstyrt med et
sikkerhetssystem for overkoking. Hvis noe
koker over og det kommer søl på
kontrollpanelet, kutter systemet
strømforbindelsen umiddelbart og slår av
komfyren. “E” -varslingen vises på
indikatoren i løpet av denne perioden.
Presis strøminnstilling
Induksjonskomfyren reagerer umiddelbart
på kommandoene som en funksjon av
driftsprinsippene. Den endrer

effektinnstillingene svært hurtig. Dermed
kan du forhindre at et kokekar (som
inneholder vann, melk osv.) koker over, selv
om det akkurat var i ferd med å koke over.

Hvis overflaten på
berøringskontrollpanelet utsettes
for intens damp, kan hele
kontrollsystemet bli deaktivert og gi
feilsignal.

Hold overflaten på
berøringskontrollpanelet ren.
Feilfunksjon kan forekomme.

6 Generell informasjon om baking
Du kan finne tips om klargjøring og
tilberedning av maten din i denne delen.

6.1 Generelle advarsler om matlaging
med kokeplater

Generelle advarsler om matlaging med
kokeplater
• Fyll aldri kokekaret mer enn en tredjedel

full av olje. Ikke forlat komfyren uten
tilsyn når du varmer opp olje.
Overopphetet olje utgjør brannfare. Gjør
aldri forsøk på å slukke en mulig brann
med vann! Hvis olje begynner å brenne,
dekk den til med et brannteppe eller en
fuktig klut. Slå av komfyren hvis det er
trygt å gjøre dette, og ring brannvesenet.

• Fjern alltid overflødig vann før du steker
matvarer, og legg dem sakte i den
oppvarmede oljen. Forsikre deg om at
frossen mat tines før steking.

• Når du fyrer olje, må du sørge for at
gryten du bruker er tørr og holde lokket
åpent.

• For anbefalinger om matlaging med
strømsparing, se
avsnittet «Miljøinstruksjoner».

• Steketemperaturen og tidsverdiene som
angis for matvarer kan variere avhengig
av oppskriften og mengden. Av den
grunn oppgis disse verdiene som
intervaller.

Steketabell

Mat Temperaturnivå Bakesymbol Bakesymbol

Smelting

Sjokoladesmelting (f.eks. Dr. Oterker-merke, bitter
sjokolade 55-60 % kakao, 150 g) 1 20 … 30

Smør (200 g ) 6 5 … 6

Koking, oppvarming, holde varm

Vann 1 L (Koking) P 3 … 5

Vann 3 L (Koking) P 8 … 10

Melk 1 L (Koking) 6 4 … 6

Melk 1 L (Holde varm) 1-2 18 … 22

Vegetabilsk olje (Oppvarming) (Solsikkefrøolje 0,5
L) 8 3 … 5

Koking

Potet uten skall grovhakket (2 Stykke tor størrelse) 9 12 … 14
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Mat Temperaturnivå Bakesymbol Bakesymbol

Laksefilet 8 10 … 15

Pølse 9 2 .. 4

Pasta (150 g) 8 8 … 12

Steking, sauterering

Risrett (200 g ris) 6 8 … 14

Paella * 9 15 … 20

Noahs pudding **

Koking av bønner-kikerter Koking - for
Noahs pudding 9 5 … 6

Koking av bønner-kikerter steking - for
Noahs pudding 3 10 … 30

Hvete Koking - for Noahs pudding 9 2 … 5

Hvete steking - for Noahs pudding 3 10 … 30

Noahs pudding -Alle ingredienser 8 20 … 25

Skanker med grønnsaker **

Vegetabilsk sautering 9 3 … 8

Baking 4-5 120 … 150

Supper (F.eks. linsesuppe) 6-7 17 … 20

Grunn steking

Havabborfilet 8 3 … 7

Mørbradbiff ** (3-5 cm) 8 5 … 9

Pølse 8 2 … 5

Stekt egg 7 4 … 8

pommes frites

Boortsog 8 13 … 16

Schnitzel 8 5 … 7

klump 8 4 … 6

* Wokpanne anbefales.

** Støpeform / panne anbefales.

7 Vedlikehold og rengjøring

7.1 Generell informasjon om
rengjøring

Allmenne advarsler
• Vent til produktet er avkjølt før du rengjør

det. Varme yter kan årsaka brannskader.
• Ikke bruk vaskemidlene direkte på de

varme overflatene. Dette kan forårsake
permanente flekker.

• Produktet bør rengjøres grundig og
tørkes etter hver operasjon. Dermed skal
matrester lett rengjøres og disse restene
skal hindres i å brenne seg når produktet

tas i bruk igjen senere. Dermed forlenges
levetiden til apparatet og problemer som
ofte oppstår, reduseres.

• Ikke bruk damprenseprodukter til
rengjøring.

• Noen vaske- eller rengjøringsmidler kan
skade overflaten. Uegnede
rengjøringsmidler er: blekemiddel,
rengjøringsmidler som inneholder
ammoniakk, syre eller klorid,
damprengjøringsprodukter,
avkalkingsmidler, flekk- og rustfjernere,
skurende rengjøringsmidler
(kremrengjøringsmidler, skurepulver,
skurekrem, skurende og ripende
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skrubber, ståltråd, svamper ,
rengjøringskluter som inneholder smuss
og vaskemiddelrester).

• Det er ikke nødvendig med spesielt
rengjøringsmateriale i rengjøringen som
gjøres etter hver bruk. Rengjør apparatet
med oppvaskmiddel, varmt vann og en
myk klut eller svamp og tørk den med en
tørr klut.

• Sørg for å tørke helt av eventuell
gjenværende væske etter rengjøring og
rengjør umiddelbart all mat som spruter
rundt under tilberedningen.

• Ikke vask noen komponent av apparatet i
oppvaskmaskin med mindre annet er
angitt i brukerhåndboken.

For kokeplater:
• Syrlig smuss som melk, tomatpuré og

olje kan forårsake permanente flekker på
koketoppene og komponentene i
komfyrtoppene. Rengjør eventuell væske
som renner over umiddelbart etter
avkjøling av koketoppen ved å slå den av.

Inox - rustfrie overflater
• Ikke bruk syre- eller klorholdige

rengjøringsmidler til å rengjøre rustfrie
inox-overflater og -håndtak.

• Rustfri inox-overflate kan endre farge
over tid. Dette er normalt. Etter hver
operasjon, rengjør du med et
vaskemiddel som passer for den rustfrie
overflaten eller inox-overflaten.

• Rengjør med en myk såpeklut og flytende
(ikke-skrapende) vaskemiddel som er
egnet for inox-overflater, og sørg for å
tørke i én retning.

• Fjern kalk-, olje-, stivelses-, melke- og
proteinflekker på glass- og inox-
overflatene umiddelbart uten å vente.
Flekker kan ruste over tid.

• Rengjøringsmidler som sprayes/påføres
overflaten bør rengjøres umiddelbart.
Slipende rengjøringsmidler som er igjen
på overflaten, gjør at overflaten blir hvit.

Glassoverflater
• Ved rengjøring av glassoverflater, bruk

ikke harde metallskraper og skurende
rengjøringsmidler. De kan skade
glassoverflaten.

• Rengjør apparatet med oppvaskmiddel,
varmt vann og en mikrofiberklut som er
spesifikk for glassoverflater, og tørk det
med en tørr mikrofiberklut.

• Hvis det er rester av vaskemiddel etter
rengjøring, tørk det av med kaldt vann og
tørk med en ren og tørr mikrofiberklut.
Rester av vaskemiddel kan skade
glassoverflaten neste gang.

• Tørkede rester på glassoverflaten skal
ikke under noen omstendigheter renses
bort med taggete kniver, stålull eller
lignende skrapeverktøy.

• Du kan fjerne kalsiumflekkene (gule
flekker) på glassoverflaten med det
kommersielt tilgjengelige
avkalkingsmidlet, med et
avkalkingsmiddel sliksom eddik eller
sitronsaft.

• Hvis overflaten er kraftig tilsmusset,
påfør rengjøringsmiddelet på flekken
med en svamp og vent lenge for at det
skal skal virke skikkelig. Rengjør deretter
glassoverflaten med en våt klut.

• Misfarginger og flekker på
glassoverflaten er normale og ikke feil.

Plastdeler og malte overflater
• Rengjør plastdeler og malte overflater

med oppvaskmiddel, varmt vann og en
myk klut eller svamp og tørk dem med en
tørr klut.

• Ikke bruk hardmetallskraper og skurende
rengjøringsmidler. De kan skade
overflatene.

• Sørg for å ikke la komponentene i
poduktet være fuktige, og fjern
vaskemiddel. Ellers kan det oppstå
korrosjon på disse skjøtene.

7.2 Rengjøring av komfyrtoppen
Glasskokeflate
Følg rengjøringstrinnene beskrevet for
glassflatene i delen «Generell
rengjøringsinformasjon» for rengjøring av
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glassflaten. Du kan fullføre rengjøringen i
henhold til informasjonen nedenfor for
spesielle tilfeller.
• Sukkerbaserte matvarer som mørk krem,

stivelse og sirup bør rengjøres
umiddelbart, uten å vente på at overflaten
blir avkjølt. Ellers kan glassflaten bli
permanent skadet.

• Ikke bruk rengjøringsmidler til rengjøring
du utfører mens kokeplaten er varm,
ellers kan det oppstå permanente flekker.

7.3 Rengjøring av kontrollpanelet
• Når du rengjør panelene med

knappkontroll, tørk av panelet og
knappene med en fuktig myk klut og tørk

med en tørr klut. Ikke fjern knottene og
pakningene under for å rengjøre panelet.
Kontrollpanelet og knappene kan være
skadet.

• Når du rengjør inox-panelene med
knappekontroll, må du ikke bruke inox-
rengjøringsmidler rundt knappen.
Indikatorene rundt knotten kan slettes.

• Rengjør berøringskontrollpanelene med
en fuktig myk klut og tørk med en tørr
klut. Hvis produktet ditt har en
nøkkellåsfunksjon, må du stille inn
tastelåsen før du utfører rengjøring av
kontrollpanelet. Ellers kan feil deteksjon
forekomme på tastene.

8 Feilsøking
Hvis problemet vedvarer etter å ha fulgt
instruksjonene i denne delen, kontakt
leverandøren din eller et autorisert
serviceverksted. Prøv aldri å reparere
produktet selv.
Produktet fungerer ikke.
• Sikringen kan være defekt eller røket.

>>> Sjekk sikringene i sikringsskapet.
Endre dem om nødvendig eller reaktiver
dem.

• Apparatet må ikke kobles til (jordet)
stikkontakt. >>> Sjekk om apparatet er
koblet til stikkontakten.

• (Hvis det er tidsbryter på apparatet)
Taster på kontrollpanelet fungerer ikke.
>>> Hvis produktet ditt har en tastelås,
kan tastelåsen være aktivert. Deaktiver
testelåsen.

• Hvis koketoppen ikke slås på når av/på-
tasten trykkes inn >>> Koble den fra og
vent i minst 20 sekunder før du kobler
den til.

• Den har overopphetingsbeskyttelse. >>>
Vent til koketoppen din har kjølt seg ned.

• Det kan hende at egnede gryter ikke
brukes. >>> Sjekk pottene dine.

 ikonet lyser alltid på koketoppsonens
display.
• Gryter kan ikke plasseres på

betjeningsplaten. >>> Sjekk om det er en
gryte på koketoppsonen.

• Kryten din er kanskje ikke
induksjonsegnet. >>> Sjekk om komfyren
din er egnet for induksjonstoppen.

• Kryten er kanskje ikke riktig sentrert på
koketoppsonen eller bunnen av pannen
er kanskje ikke bred nok til valgt
koketoppsone. >>> Sentrer
koketoppsonen ved å velge en kjele som
er bred nok for koketoppsonen.

• Kryten eller koketoppsonen kan være for
varm. >>> Vent til de har kjølt seg ned.

Den valgte koketoppsonen slår seg
plutselig av mens den er i drift.
• Koketiden for det valgte rommet kan ha

utløpt. >>> Du kan stille inn en ny
tilberedningstid eller fullføre
tilberedningen.

• Den har overopphetingsbeskyttelse. >>>
Vent til koketoppen er avkjølt.

• En gjenstand kan ha dekket
berøringskontrollpanelet. >>> Fjern
objektet på panelet.
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Selv om koketoppsonen er slått på, varmes
ikke kjelen opp.
• Kryten passer kanskje ikke sammen med

induksjonstoppen. >>> Sjekk om
komfyren din er egnet for
induksjonstoppen.

• Kryten er kanskje ikke riktig sentrert på
koketoppsonen eller bunnen av pannen
er kanskje ikke bred nok til valgt
koketoppsone. >>> Sentrer
koketoppsonen ved å velge en gryte som
er bred nok for koketoppsonen.

Kjøleviften fortsetter å gå selv om
koketoppen er slått av.
• Dette er ikke en feil. Kjøleviften fortsetter

å gå til det elektroniske utstyret i
koketoppen faller til riktig temperatur.

Støy fra komfyren under tilberedningen
• Noen lyder kan høres fra komfyren mens

du lager mat. Disse lydene skyldes
sammensetningen av kokekaret. Disse
lydene er normale. De er ikke en
funksjonsfeil, men en del av
induksjonsteknologi.

Mulige lyder og årsaker
• Viftestøy: Komfyren er utstyrt med en

vifte som aktiveres automatisk i henhold
til temperaturen på apparatet. Viften har
forskjellige driftsnivåer og fungerer på
forskjellige nivåer i henhold til
temperaturen.

• Lavere lyd som f.eks. driftsstøyen til en
transformator: Dette skyldes
induksjonsteknologiens natur. Når
varmen overføres direkte til bunnen av
kokekaret, kan du høre slike summelyder
i henhold til materialet i kokekaret.
Forskjellige lyder kan dermed høres med
forskjellige kokekar.

• Sprekkestøy: Årsaken til dette er
strukturen og materialet til bunnen av
kokekaret. En sprekkende lyd kan høres
hvis kokekaret er laget av forskjellige lag
med forskjellige materialer.

• Sutrende støy: Det kan høres en sutrende
lyd når to kokesoner på samme side av
komfyren brukes til å lage mat med
forskjellige kokenivåer.

Feilkoder/årsaker og mulige løsninger

Feilkoder Feilårsaker Mulige løsninger

E 22

E 26
Induksjonskoker er overopphetet.

Slå av induksjonskomfyren og vent til
den er avkjølt. Feilen skal løses når
komfyrens temperatur kommer under
grensene.

E 46

En eller flere taster holdes nede i mer
enn 10 sekunder.

En gjenstand er igjen på
kontrollpanelet, eller kontrollen
utsettes for damp.

Problemet skal bli løst når du fjerner
hånden fra komfyren.

Problemet skal løses når
betjeningspanelet rengjøres.

E 47 Det brukes ikke en gryte som er egnet
for induksjonsoppvarming.

Feilen skal løses når det brukes en
gryte som er egnet for
induksjonsoppvarming.

E 1 – E 15 Kommunikasjonsfeil på
induksjonstopp.

Slå av induksjonstoppen og bruk den
igjen etter 30 sekunder. Kontakt
autorisert forhandler hvis problemet
gjenopptas.

E 16 – E 21 Feil på temperatursensor på
induksjonstopp.

Slå av induksjonstoppen og bruk den
igjen etter 30 sekunder. Kontakt
autorisert forhandler hvis problemet
gjenopptas.

E 23

E 24
Programvarefeil på induksjonstopp.

Slå av induksjonstoppen og bruk den
igjen etter 30 sekunder. Kontakt
autorisert forhandler hvis problemet
gjenopptas.
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Feilkoder Feilårsaker Mulige løsninger

E 25 Viftefunksjon på induksjonstopp.

Slå av induksjonstoppen og bruk den
igjen etter 30 sekunder. Kontakt
autorisert forhandler hvis problemet
gjenopptas.

E 31 – E 45 Feil på elektronisk kort for
induksjonstopp.

Slå av induksjonstoppen og bruk den
igjen etter 30 sekunder. Kontakt
autorisert forhandler hvis problemet
gjenopptas.

E 48

E 49

E 51

Sensorfeil på induksjonstopp.

Sensorutstyr skal gjøres kompatibelt
for driftsforholdene. Kontakt
autorisert forhandler hvis problemet
gjenopptas.

E 52 – E 57 Feil ved høy temperatur på
induksjonstopp.

Slå av induksjonskomfyren og vent til
den er avkjølt. Feilen skal løses når
sensorens temperatur kommer under
grensene. Kontakt autorisert
forhandler hvis problemet
gjenopptas.
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